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EDIČNÁ POZNÁMKA 

Pri prepise japonských slov som vo svojej práci použila slovenskú transkripciu. Pri menách 

anglicky píšucich japonských autorov používam zápis mena, aké je použité v daných 

publikáciách. Transkripcia japonských a anglických slov je zapisovaná kurzívou. V texte 

sa objavujú odkazy na použité videá a časový bod, na ktorý chcem poukázať. Videá sú 

označené písmenom V, za ktorým nasleduje číslo. Pracovala som s 22 videami, teda videá 

sú označené V I až V22 a ich zoznam je v Prílohe 1. Odkazy sú zapisované vo formáte 

(Včíslo.minúta:sekunda), teda napr. (V9:05.25) odkazuje na piatu minútu a dvadsiatu piatu 

sekundu vo videu V9. Pri prekladoch z japončiny ide o moje vlastné preklady. 
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ÚVOD 

Témou tejto bakalárskej práce j e lexika j aponských beauty vlogeriek a vlogerov. Už odkedy 

študujem japončinu, stala sa pre mňa najmä japonská YouTube scéna mojou každodennou 

voľnočasovou aktivitou. Nielen preto, že to umožňuje neobmedzené množstvo hovoreného 

jazyka na precvičovanie počúvania japončiny, ale zároveň aj preto, že si môžem všimnúť, 

aký jazyk japonskí youtuberi používajú. 

YouTube je po Facebooku druhou najpoužívanejšou sociálnou sieťou na svete. 

Podľa internetového portálu statista.com mal v roku 2021 viac ako dve miliardy aktívnych 

používateľov. Situácia nieje iná ani v Japonsku. Podľa analytickej spoločnosti Principle, 

98 % opýtaných odpovedalo, že používa YouTube. Okrem toho 40 % mužov a 20 % žien 

vo veku 20 až 34 rokov pozerajú videá na YouTube aspoň hodinu denne. 

YouTube vznikol ako internetové úložisko videí a v priebehu takmer dvoch 

desaťročí sa stal jedným z najvplyvnejších sociálnych sietí internetu. Jeho zakladateľmi sú 

bývalí zamestnanci PayPalu Chad Hurley, Steve Chen a Jawed Karím. Služba je dostupná 

od roku 2005, ale v roku 2006 YouTube odkúpila spoločnosť Google. YouTube umožňuje 

svojím používateľom nahrávať a sledovať videá, komentovať ich, ale aj naživo streamovať. 

YouTube je dostupný, okrem niektorých krajín, ako napr. Severná Kórea, na celom svete 

zadarmo a každý môže videá aj pridávať, alebo ich len prehliadať. Na platforme sa dnes 

stretáva obrovské množstvo ľudí z celého sveta, ktorí sa prostredníctvom videí 

a interakciami k videám, začleňujú do rady YouTube komunít. Jednou z týchto komunít je 

aj beauty komunita. 

Beauty youtuberi nahrávajú videá týkajúce sa módy, líčenia a starostlivosti o pleť a 

telo. Vo videách svojim divákom predvádzajú, ako si napr. nanášajú make-up, predstavujú 

špeciálne techniky, triky či novinky. Hovoria o vlastných skúsenostiach s produktmi, čo sa 

im páčilo a naopak nepáčilo. 
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Medzi beauty youtubermi existuje zaužívaný súbor rôznych typov videí, s ktorými 

sa dookola stretávame. Veľmi populárne sú videá, v ktorých niečo skúšajú po prvýkrát 

a zdieľajú svoje dojmy. Medzi ďalšie populárne koncepty videí patrí tiež napr. 

„GRWM" (Get Ready With Me, slov. „Priprav sa so mnou"), kde sa daný youtuber 

pripravuje na špeciálnu udalosť, alebo „Haul" ,tj. koncept videa, v ktorom sú 

predstavované produkty, ktoré si youtuber kúpil za nejaké časové obdobie alebo pri nejakej 

príležitosti. Ďalším častým typom videa sú vlogy. Vo vlogoch sprevádza youtuber svoje 

publikum naprieč svojím dňom, ukazuje, čo robil, jedol, ako sa namaľoval, či ako si spravil 

vlasy, až na koniec dňa, kedy sa zase odmaľováva a pripravuje sa do postele. Obľúbené sú 

tiež videá formou otázky-odpovede, kde youtuber odpovedá na otázky od svojich fanúšikov 

a pod. 

Beauty youtuberi si svoje videá natáčajú tak, že sedia pred kamerou a rozprávajú, 

čím vytvárajú pocit, že so sledujúcim komunikujú v reálnom čase, teda vyvolávajú dojem 

osobného realisticky. Väčšinou rozprávajú neformálne, čím navodzujú priateľskú 

atmosféru. Sú otvorení a často hovoria aj o svojom osobnom živote. Interakcia medzi 

youtubermi a ich fanúšikmi je dosť dynamická. Youtuber kladie divákom otázky, vyzýva 

ich k písaniu komentárov a vyjadrovaniu názorov a na ich reakcie a podnety potom vo 

videách reaguje. 

Japonské beauty vlogerky a vlogeri si populárne nielen doma, ale aj v zahraničí, 

pretože sa zameriavajú na prirodzene dokonalú pleť, čo je niečo, po čom túžia ľudia po 

celom svete. Medzi najpopulárnejšie beauty youtuberky patrí Maataso, ktorá má viac ako 

dva milióny odoberateľov a jej videá majú priemerne jeden až dva milióny prezretí. Veľmi 

populárne sú tiež Sekine Risa a Kawanishi Miki , ktoré majú obe vyše milióna odoberateľov 

a ich pozretia sa pohybujú od stoviek tisíc až po jeden milión. Takmer jeden milión 

odoberateľov majú tiež youtuberky Fukuse Yuuri a Sasaki Asahi. Stali sa populárne vďaka 

tomu, že sa s nimi dokáže divák stotožniť, sú autentické, vtipné a dokázali si vytvoriť pevnú 

9 



fanúšikovskú základňu. Téma beauty nieje len záležitosťou žien. Na japonskej beauty 

youtube scéne nájdeme aj mnoho populárnych mužov. Medzi nimi je napr. Kemio, ktorý 

má až dva milióny sledujúcich, ktorí ho milujú najmä vďaka jeho vtipnej povahe. O niečo 

menej populárnejší je Hyuk, ktorý sa stal známym hlavne svojimi videami o čiernych 

bodkách, a má vyše päťstotisíc sledujúcich. 

Tým, že majú videá japonských beauty vlogeriek a vlogerov taký veľký dosah, 

myslím si, že sa v ich prejave odráža súčasná slovná zásoba Japoncov. Hlboký výskum 

japonskej slovnej zásoby vykonal Národný inštitút pre štúdium japonského jazyka 

a lingvistiku (jap. IHjAlHpnW^, Kokuricu Kokugo Kenkjúdžo, angl. National Institute for 

Japanese Language and Linguistics, ďalej len NINJAL), ktorý okrem iného skúmal aj 

distribúciu slov podľa pôvodu v japonských novinách a časopisoch. Cieľom tejto práce 

je použitím rovnakej metodológie, akú použil NINJAL, zistiť kvantitatívnu distribúciu 

slov podľa pôvodu vo videách japonských beauty vlogerov a vlogeriek a zozbieraný 

jazykový materiál využiť ako základ pre lexikálnu analýzu. 

Práca pozostáva z troch kapitol. V prvej kapitole, ktorá je rozdelená do štyroch 

menších podkapitol, sa podrobne venujem stratifikácii japonskej slovnej zásoby. V každej 

podkapitole sústreďujem pozornosť na jednu z japonských lexikálnych strát, zameriavam 

sa na charakteristické znaky a porovnávam spôsob vnímania týchto kategórií viacerými 

vedcami. Druhá kapitola j e prierez predošlých výskumov japonskej slovnej zásoby. V tretej 

kapitole predstavujem vlastný výskum, ktorý som vykonala na japonských beauty 

vlogerkách a vlogeroch s použitím metodológie NINJAL. Táto kapitola sa skladá zo 

štyroch podkapitol. V prvej opisujem predmet a postup výskumu, druhá mapuje jednotlivé 

výsledky a v posledných dvoch podkapitolách analyzujem nazbieraný jazykový materiál 

z hľadiska pôvodu a z hľadiska tematického. Hlavné výsledky výskumu sú zhrnuté 

v Závere práce. 
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1 STRATIFIKÁCIA JAPONSKEJ SLOVNEJ ZÁSOBY 

Rozdelenie japonskej slovnej zásoby podľa pôvodu je komplikované a do veľkej miery 

zjednodušované, preto dochádza k nejasnostiam a prekrývaniu jednotlivých kategórií. 

Medzi jazykovedcami sa môžeme stretnúť s názormi, že existujú buď štyri kategórie, tri 

kategórie a tiež s názorom, že tieto kategórie vôbec neexistujú. 

NINJAL (2007a), Hasegawa (2014), Shibatani (1990), Irwin (2011), Labrune (2012) 

delia slovnú zásobu podľa pôvodu na štyri kategórie, a to na japonské slová wago (fPHn), 

sino-japonské slová kango (íHsn), cudzie slová gairaigo (9\-^aa) a hybridné slová 

konšugo (íllfÉSn), teda slová vytvorené kombináciou predošlých troch kategórií. O štyroch 

kategóriách hovoria aj Kageyama a Saito (2016), oni však vydeľujú zvlášť slová 

onomatopoického a mimetického charakteru, ktoré inak bývajú často radené do slov wago. 

Gottlieb (2005) a Backhouse (1993) ponúkajú veľmi jednoduché rozdelenie iba na tri 

skupiny wago (ÍPHH), kango (íHsn) a gairaigo 0V^kla). 

Itó a Mester (1995) tvrdia, že slovná zásoba sa nedá jednoznačne roztriediť podľa 

pôvodu a jednotlivé kategórie neexistujú nezávisle od seba. Vo svojej koncepcií navrhujú 

niekoľko fonologických pravidiel, ktoré sa používajú na rozlíšenie jednotlivých vrstiev. 

Slová, ktoré neporušujú tieto pravidla, sú jadrom slovnej zásoby (core/lex0). Naopak slová, 

ktoré sa najviac vymykajú týmto pravidlám, sú na okraji slovnej zásoby (periphery/lex™**). 

Medzi lex° a l ex m a x sú ešte dva stupne lex 1 a lex 2. V tomto modeli je core/lex0 porovnateľné 

so slovami wago, lex1 sú fonologicky prispôsobené výpožičky, lex 2 sú ustálené výpožičky, 

ktoré porušujú fonologické kritéria core/lex0 a periphery/lexmax zahŕňajúca všetky slová 

japončiny mínus lex 0 . Iní autori ako napr. Rice (1997) a Ota (2004), oponujú ako modelu, 

ktorí ponúkli Itó a Mester (1995), pretože koncept fonologických kritérií nie vždy úplne 

funguje, tak aj modelu, ktorý zastáva napr. NINJAL či Shibatani (1990), ktorí slovnú 

zásobu delia podľa toho, kedy historicky vznikla, pretože sa nedá presne vymedziť čas, 
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kedy a ktoré slovo sa začalo v japonskom jazyku objavovať. Pripúšťajú skupiny wago 

akango, no napriek tomu sú voči existencií lexikálnej stratifikácií skeptickí. 

Žiadna zo zmienených kategórií nieje úplne jednoznačná a bezproblémová, preto sa 

na ich špecifiká pozrieme v nasledujúcich podkapitolách. 

1.1 Wago 

Japonské slová wago (fPHn), nazývané aj Jamatokotoba (JK^UHílit), označujú primárne 

slová, ktoré vznikli v Japonsku, sú hlboko zakorenené v japonskej slovnej zásobe a tvoria 

základnú vrstvu japonskej lexiky. Sú to slová vyjadrujúce najmä bežné ľudské činnosti, 

napr.: neru (ft <5 ) „spať", taberu -S ) „jesť", aruku < ) „kráčať";, emócie a pocity, 

napr.: kanašň ( ^ L V ^ ) „smutný", urešii (#§LV*) „šťastný", kibišii (Jit L V „ k r u t ý " ; , 

časti tela, napr.: asi (jĚ.) „noha", te „ruka", kao (31) „tvár"); a základné predstavy 

a koncepty, napr.: ki (vfc) „drevo", umi ($$) „more", jama (lil) „hora" (Kageyama a Saito 

2016:19-20). 

Kategória wago predstavuje ťažisko slovnej zásoby, s ktorým by sme mali byť 

schopný viesť každodennú konverzáciu (Watanabe 2000:99). Slová wago sú z hľadiska 

pôvodu najstaršou stratou japonskej slovnej zásoby, atak odrážajú to, čím sa ľudia 

v Japonsku kedysi zaoberali a čo pre nich bolo dôležité. Preto je ich súčasťou veľká škála 

slov súvisiacich s počasím, prírodnými úkazmi, poľnohospodárstvom a rybárstvom. 

Výrazne bohatá slovná zásoba sa týka výrazov súvisiacich s dažďom, napr.: čujú ($IM) 

„obdobie dažďov", harusame (#ffi) „jarný dážď", akisame (#CM) „jesenný dážď", alebo 

aj s vetrom, napr.: harukaze ( # M ) „jarný vánok", asakaze (IHM) „ranný vánok", júkaze 

M.) „večerný vánok"(Shibatani 1990:140-141). 

Niektoré slová, ktoré sú dnes bežne považované za wago, však pôvodne v Japonsku 

nevznikli. Dnes do tejto kategórie bývajú radené aj slová pochádzajúce z iných jazykov, 

pokiaľ k prebratiu a zdomácneniu týchto slov došlo už dávno. Za wago sa považujú aj slová 
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preberané z iných jazykov, predovšetkým z čínštiny, no dnes sú už pociťované ako wago. 

Tieto slová z čínštiny sa pretavili do japonského jazyka ešte pred začatím pravidelných 

vzťahov s Čínou. Napr. slovo ča ( ^ ) „čaj" je dávna výpožička z čínštiny, avšak 

v súčasnosti nieje vnímané ako cudzie slovo (Kageyama a Saito 2016:14). Medzi ďalšie 

takéto slová patrí napríklad šio (im) „soľ", mugi (ä í ) „pšenica", kiku (M) „chryzantéma", 

urna (M) „kôň" (Hasegawa 2014:61). Patria sem aj niektoré slová z portugalčiny napr. 

kappa ( n* M ) „pršiplášť" (Labrune 2012:14). V japončine sa používa spolu so 

zdvorilostným prefixom o- ako oča ( á o ^ r ) „čaj". Tento sa typicky napája na slová 

japonského pôvodu, naopak na sino-japonské slová sa typicky napája zdvorilostný prefix 

go- ako v slove godanna (íTM.M) „manžel". 

Do pôvodne japonských slov wago zaraďujem aj slová onomatopoického 

a mimetického charakteru. Sú to slová, ktoré vyjadrujú zvuky, hlasy, fyzické a psychické 

stavy a vlastnosti (Iwasaki 2013:68). Iwasaki (2013:69) člení slová onomatopoického 

a mimetického charakteru na štyri kategórie, a to na slová giongo (ÍHfilrSn) napodobňujúce 

zvuky, napr. njánjá ( — -V — — -ť — ) „mňaukanie mačky"; giseigo ( fH ^ So ) 

napodobňujúce hlasy napr. zázá ( i f — i f —) „silný dážď"; gitaigo (IMWtlm) mimetické 

výrazy vyjadrujúce fyzické stavy, vlastnosti, vnemy napr. pikapika (t°^7 t°^7) „žiarivo 

svietiť"; a gidžógo (ÍHtff Sn) mimetické výrazy pre psychické stavy a emócie napr. ukiuki 

{^7 ^ŕ) „dobrá nálada". Väčšina onomatopoických slov je pôvodne japonských, dajú 

sa však náj sť výnimky. Napr. slová seisei (íff % ) „úľava" alebo tótó (t í t í) „nakoniec", 

vznikli zo sino-japonského morfému a spadajú skôr do kategórie waseikango (Kageyama 

a Saito 2016:14). 

Vedci sa zhodujú, že texty, v ktorých výrazne prevláda wago, vytvárajú bežnú 

uvoľnenú atmosféru a pôsobia všedné a priateľsky (napr. Hasegawa 2014, Labrune 2012, 

Shibatani 1990). Wago preto dominuje v neformálnych situáciách, v hovorovom štýle 

a každodennej konverzácií. 
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1.2 Kango 

Sino-japonské slová kango (ÍHSP) pochádzajú z pôvodne čínskych morfém a využívajú 

sino-japonské čítanie znakov (tzv. onjomi iim^-). Sino-japonské slová primárne zahrňujú 

slová, ktoré do Japonska prichádzali z Cíny približne od 1. storočia a systematicky sa 

dostávali do japončiny od 4. storočia, keď kórejskí učenci doniesli do Japonska čínske 

budhistické knihy (Shibatani 1990:145). Prenikanie slov z čínštiny vidíme na najstarších 

literárnych pamiatkach. Slovnú zásobu v zbierke básní Man'jóšú zo 7. storočia tvoria slová 

wago takmer celý text (až 99,6 %), no v Príbehu princa Gendžiho z 10. storočia už slová 

kango tvoria takmer 9 % slov a dielo Zápisky z dlhých chvíľ (jap. Curezuregusa) z 13. 

storočia obsahuje až 28 % slov kango (Hasegawa 2014:61). Príchod čínskych morfém 

súvisí s príchodom kórejských učencov, ktorí doniesli do Japonska budhistické knihy 

písané po čínsky. Čínske znaky sa tak stali dôležitým spôsobom šírenia informácií a 

postupne sa pretavovali do japončiny (Shibatani 1990:145). Do slov kango dnes 

zaraďujeme aj slová, ktoré pôvodne z čínštiny nepochádzajú. Tieto slová pochádzajú 

z iných jazykov než z čínštiny. Ide najmä o budhistickú terminológiu. Pri procese šírenia 

budhizmu sa indický jazyk sanskrt prepisoval foneticky čínskymi znakmi a tieto slová sa 

potom dostali až do Japonska ako napr.: namu (ŕíä $PI) „amen", secuna {MM) 

„chvíľa" (Saitó 1979:6). Ďalší veľký príliv sino-japonských slov do japončiny je úzko 

spojený s príchodom holandských vied (rangaku) v rámci kontaktov s Holandskom počas 

Tokugawského šogunátu a izolácie krajiny v rokoch 1641-1853 a neskorším rýchlym 

ekonomickým a priemyselným vývojom v druhej polovici 19. storočí po otvorení Japonska 

západu (Irwin 2011:6). Japončina sa musela prispôsobiť príchodu nových slov, ktoré boli 

prekladané pomocou čínskych znakov. Tieto slová sa nazývajú waseikango 0UMMlm), 

teda „japonské čínske slová". Tieto slová boli vytvorené v Japonsku tak, že slová boli 

prekladané pomocou čínskych znakov podľa pravidiel tvorby sino-japonských zloženín. 

Patria sem slová ako šakai (%kár) „spoločnosť", kagaku ( f 4 ^ ) „veda", šinri ( ' b ä ) 
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„psychológia" a pod. (Shibatani 1999:145). Väčšina dnes používaných slov waseikango 

pochádza z prelomu 19. a 20. storočia, avšak špekuluje sa, že takto mohli slová vznikať 

ešte predtým. Existujú sino-japonské slová vytvorené v Japonsku, ktoré vznikli oveľa skôr 

a objavujú sa v literárnych dielach. Napr. vo vyššie zmienenom diele Príbeh princa 

Gendžiho nájdeme slovo akurjó ( U S t ) „zlý duch", a v historickom príbehu Veľké zrkadlo 

(jap. Okagami) z 12. storočia nájdeme slovo okubjó (M'fá) „zbabelý" a pod. (Sato 

1979:10). Niektoré z waseikango - ako napr. šakai (%kár) „spoločnosť" alebo džijú (Éä 03) 

„sloboda" - boli neskôr prevzaté z japončiny do čínštiny (Shibatani 1990:145) 

Oproti slovám wago, kango často označujú nadradené kategórie a abstraktné 

koncepty ako dóbucu (W)$)) „zviera", šokubutsu ( f í t ^ ) „rastlina", seibucu ( í Ě ^ ) „živá 

bytosť" (Kageyama a Saito 2016:23). Dobrým príkladom sú už spomínané výrazy o počasí. 

Medzi wago sa zaraďujú konkrétne slová ako juki (=f) „sneh", ame ( M ) „dážď", ale 

všeobecné slovo pre „počasie" je sino-japonské - tenko ( ^ M ) . Nieje to tak, že by wago 

žiadne abstraktné slová neobsahovalo. Medzi slovami wago nájdeme abstraktné slová ako 

hadži (ífo) „hanba", iki (ÍT) „chytrost"', homáre ( f ŕ ) „pocta", ale abstraktné slová sú 

výrazne charakteristickej ši e pre kango (Sato 1979:5). 

Medzi typické slová, ktoré sú zaradené do skupiny kango patrí napr. budhistická 

a konfuciánska terminológia napr. rijaku 0Hďnt) „láskavosť, rei 0L) „správanie", džó (fit) 

„emócia", botanická terminológia napr. suisen (7JCÍIÍJ) „narcis", zakuro (IBH?) „granátové 

jablko", lekárska terminológia napr. šinkinkósoku (>Ľ>Í/jtl!lÍI) „infarkt", hakkecubjó (FJlfll 

ffá) „leukémia", terminológia architektúry napr. šódži ( I ^ Ť ) „japonské posuvné papierové 

dvere", tendžó (^C^F) „strop" a pod. (Sato 1979:81-82). V tabuľke 1 vidíme distribúciu 

slov v slovníkoch z konca 19. storočia (Sugito 1989:123). Môžeme vidieť výraznú prevahu 

sino-japonských slov v oblasti vedných termínov oproti ostatným kategóriám. Kango je 

najdominantnejšie v oblasti filozofie (96,5 %). Oproti tomu v slovníkoch fyziky vidíme 
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vyšší podiel slov japonského pôvodu v porovnaní sinými oblasťami (20,2 %) a menší 

podiel sino-japonských slov (41,7 %), ale aj tak kango jednoznačne prevláda. 

Tabuľka 1: Distribúcia slov v dvojjazyčných slovníkoch niektorých vied z 19. storočia 

rok vydania wago(%) kango (%) 
gairaigo 

(%) 
konšugo (%) 

matematika 1891 5,3 85,2 3,1 1,9 

fyzika 1888 20,2 41,7 20,7 7,3 

mineralógia 1890 1,7 76,1 16,6 5,5 

filozofia 1884 1,1 96,5 1,7 0,2 

Pretože čínština má oproti japončine širšiu škálu slabík a navyše používa tóny na 

odlišovanie významu, tým je flexibilnejšia pri vytváraní nových pojmov, atak bola 

výslovnosť pri prebraní slov z čínštiny značne zjednodušovaná. Slová kango preto 

obsahujú veľké množstvo homofónnych výrazov, ktoré sa vyslovujú rovnako, ale zapisujú 

sa rôznymi znakmi a majú odlišný význam. Napr. slovo kóšó má 28 odlišných spôsobov 

zápisu a odlišných významov napr. vyjednávanie", fôím- „logo školy", ^ H l 

„notárske overenie" (Kageyama a Saito 2016:23). Existujú názory, že kango 

vykompenzovalo malú schopnosť japončiny vytvárať nové slová wago (Sato 1979:5). 

Podľa napr. Hasegawy (2014:61) aShibataniho (1990:146) texty s vysokou 

koncentráciou sino-japonských slov znejú formálnejšie a typické pre písaný jazyk, odborné 

a akademické texty. Avšak, keď sa pozrieme na výsledky NINJAL z roku 2006, slov wago 

sa používa všeobecne menej než slov kango a nejde len o formálny kontext. 

1.3 Gairaigo 

Slová pochádzajúce z cudzích jazykov iných než čínština sú v japončine známe ako 

gairaigo (^JŘSn). Môžu byť definované ako časť slovnej zásoby, ktorá zvýši, ak vylúčime 
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wago, kango a slová mimetického a onomatopoického charakteru (Irwin 2011:8). Príchod 

prvých cudzích slov súvisí s príchodom prvých Európanov do Japonska. Prví Európania, 

ktorí sa doplavili na japonské pobrežia boli Portugalci v roku 1543 na ostrov Tanegašima 

a netrvalo dlho, kým začali v Japonsku obchodovať so zbraňami (Vasiljevová 1986:239). 

Po Portugalcoch trvalo len krátko, kým sa do Japonska dostali aj španielske lode a 

španielski misionári začali šíriť kresťanstvo (Vasiljevová 1986:240). Dnes sa v japončine 

používa približne 200 slov prebraných z týchto dvoch jazykov napr. pan V) „chlieb", 

kappa {Í3 y s*) „pršiplášť" (Loveday 1986:25). Japonsko v 17. storočí zakázalo styk s 

Európanmi, ktorí mali v úmysle šíriť v Japonsku kresťanstvo, pretože narúšali stabilitu 

v spoločnosti, a tak obmedzili kontakt na Holanďanov, ktorí mali v Japonsku čisto 

obchodné úmysly. Holandčina sa tak v tom období stala jazykom diplomacie (Loveday 

1986:26). Holandské výpožičky terminológie v oblastiach ako astronómia, fyzika, vojenská 

technika či medicína boli veľmi početné a mnoho z nich sa používa dodnes (Loveday 

1986:26). Japončina sa začala bližšie stretávať s ďalšími európskymi jazykmi, ako sú 

angličtina, francúzština, nemčina, ruština a pod. až po prelomení izolácie v druhej polovici 

19. storočia (Shibatani 1990:148). Dominantné postavenie holandčiny však počas reforiem 

v období Meidži nahradila angličtina. Od 30. rokov 20. storočia sa Japonsko angličtine ako 

jazyku nepriateľa počas 2. svetovej vojny vyhýbalo (Kay 1995:68). Ďalší veľký prílev 

cudzích slov z angličtiny prišiel v čase povojnovej okupácie Japonska Američanmi (1945-

1952) a vďaka postupujúcej globalizácií aj dnes gairaigo tvoria najmä slová z angličtiny 

(Loveday 1986:26, Irwin 2011:14). 

Výpožičky z cudzích jazykov sú charakteristické pre špecifické odvetvia ako 

oblečenie napr. sukáto ( X ý j — Y) „sukňa", poketto (tfv~ y h) „vrecko; technika napr. 

terebi (Ť Ľ t?) „televízia", radžio ( 7 v 7 ^") „rádio"; materiály napr. garasu (il 7 7s) 

„sklo", buriki (7" V 3ŕ) „cín"; jedlo napr. kóhí ( n — t — ) „káva", batá ('< Ž —) 

„maslo" (Kageyama a Saito 2016:25). Pretože sa cudzie slová používali na pomenovávanie 
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vecí, ktoré prichádzali zo zahraničia v období modernizácie, často sa konkrétny jazyk spája 

s terminológiou v určitom odvetví. Napríklad terminológia z oblasti medicíny, filozofie 

a outdoorových športov pochádza z nemčiny napr. gáze (ýf—-\£) „gáza", ideorogí (^í T 

^- n ^ŕ —) „ideológia", za/rw ( i f Á A*) „lezecké lano"; francúzske výpožičky sa často 

spájajú s módou a umením napr. dessan ( X y y) „náčrt", atorie ( T h V „ateliér"; 

terminológia hudby pochádza primárne z talianskych slov napr. piano ( t ' 7 / ) klavír, 

tenpo ("ŕ V ^) tempo (Shibatani 1990:149). 

Do slov gairaigo patria aj slová, ktoré vznikli v Japonsku, ale boli vytvorené zo 

skôr prijatých cudzích slov a nazývajú sa waseijógo (fUM^Im). Waseijógo, ktoré vznikli 

zo slov prijatých z angličtiny sa nazývajú waseiego ( fPM^Sn) , čo znamená „angličtina 

vzniknutá v Japonsku". Názory na waseieigo sa rôznia. Vedci ako napr. Labrune (2012), 

Rebuck (2002) alebo Miller (1997) sa zhodujú, že waseieigo sú slová, ktoré vznikli v 

Japonsku z morfém a slov už skôr prijatých z angličtiny, ale ich náprotivok v angličtine 

neexistuje a rodení hovoriaci angličtiny im obyčajne nerozumejú. Medzi typicky uznávané 

slová waseieigo patrí napr. sararíman (ih 7 ]J — ~7 y ) angl. salary man „pracovník 

v kancelárií", bakkumirá ( s* V 9 \ 7 — ) angl. back mirror „spätné zrkadlo", 

téburusupíču (Ť" — ýOl^X t" — -f") angl. taWe speech „krátky prejav pri večeri", naitä (~f~ 

Ä Ž —) z angl. nighter „nočná hra v baseballe", góruden wíku ( n * - ; V f — ^ ) 

z angl. Golden week „Zlatý týždeň". 

So slovami gairaigo či waseieigo sa stretávame všade a najmä v každodennej 

konverzácií, v médiách, televízií, v rádiu a pod. Typické sú pre pop kultúru, módu, hudbu, 

ale nájdeme ich aj v komiksoch manga, animovaných seriáloch anime, literatúre 

a japonskom slangu napr. apo (T^K) z angl. appointment „schôdzka", waifu ( V Á 7 ) 

z angl. wife „manželka" (používané napr. v komiksoch pri vtipoch o ženách zo západu), 

kurédži (ť U —i/) z angl. crazy „šialený" a pod. (Duc 2012:45-46). 
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Slová gairaigo sa používajú predovšetkým v prípadoch, keď podobné slovo 

neexistuje v kategórií wago a kango, a zapĺňa sa tak lexikálna medzera. Slová ako radžio 

( 7 i? ir) „rádio", roketto {v y~ y h ) „raketa" či puraibaší ( 7° 7 A — ) 

„súkromie" nemajú ekvivalent medzi japonskými ani sino-japonskými slovami (Rebuck 

2002:54). Používa sa aj vtedy, keď wago alebo kango s rovnakým významom existuje, ale 

s použitím gairaiga sa vytvára špeciálny efekt. Často sú asociované so Západom, a tak sa 

používajú namiesto domácich slov, aby prejav znel viac moderne a sofistikované (Rebuck 

2002:57). Ďalej sa môžu používať ako eufemizmy v neformálnych situáciách, keď domáci 

ekvivalent je príliš priamy alebo tabu. Napr. pre témy ako sex a osobná hygiena je typické 

gairaigo napr. mensu y X ) namiesto gekkei (£I$S) pre menštruáciu, masu ( ^ 7 , ) 

„masturbácia", repu (U —7°) namiesto gókan (Í/Šill) pre znásilnenie (Stanlaw 2005:18). 

Vjaponskej slovnej zásobe môžeme nájsť mnoho synonymických dvojíc či trojíc 

medzi slovami wago, kango a gairaigo, kde slová v zásade znamenajú to isté, ale štylisticky 

sa používajú v iných odtieňoch (Shibatani 1990:144, Hasegawa 2014:62). Shibatani 

(1990:144) opisuje tieto odtiene na synonymách pôvodom japonského slova torikeši (IX \) 

L ) , ktoré má široký význam „zrušiť", „vziať späť", „odvolať". Jeho sino-japonské 

synonymum kaijaku (Mffil) sa týka vyslovene zrušenia zmluvy a synonymum gairaigo 

kjanseru (3ŕ -Y V -fe A*) sa zase používa pri rušení schôdzok, rezervácií, lístkov a pod. 

Medzi podobné príklady patrí tiež napr. (uvádzané v poradí wago - kango - gairaigo) 

„obed" hirugohan ( M Č?WC) - čúšoku {Mii£) - ranči ( 7 y Ť), „domov" uči (í h)- katei 

{MM) - hómu ( * Ť v ť ) , „hotel" jadoja (?@M) - rjokan ( i^lH) - hoteru ( ^ Ť - ^ ) a pod. 

(Hasegawa 2014:62). 

1.4 Konšugo 

Poslednou skupinou slov, ktorej je v tejto kapitole venovaná pozornosť, sú tzv. hybridné 

slová konšugo ( Í M f S s n ) . Základná definícia je, že vznikajú spojením slov z dvoch 
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rozdielnych strát, teda napr. wago + kango, kango + gairaigo a pod. Ak predpokladáme 

existenciu kategórií wago, slov onomatopoického a mimetického charakteru, kango 

a gairaigo, môžeme vytvoriť dvanásť rozličných kombinácií. V tabuľke 2 sú znázornené 

všetky možné kombinácie a ich príklady (Kageyama a Saito 2016:16, Irwin 2011:14). 

Niektorí autori (Umesao et al. 1989:738 cit. v Tomoda 2005:11) považujú za konšugo aj 

spojenie dvoch cudzích slov z rozdielnych jazykov napr. holandčina + angličtina erekigitá 

(J- \s 3ŕ 3?Ž —) „elektrickágitara" alebo angličtina + portugalčinarórupan ( n — )Vs< y ) 

„žemľa". 

Tabuľka 2: Príklady typov kombinácií slov konšugo 

wago + kango išidan ( íJ l i i ) 
„kamenné schody" 

gairaigo + wago amačuazumó (7"7 

^ 7 M ! ) 
„amatérske sumo" 

wago + gairaigo madogarasu 

7 X ) „ploché sklo" 

gairaigo + kango terebibangumi (v~ 

„televízny program" 
wago + mim. 
a onom. slová 

harapeko ( U í ^ 3 ) 
„hladný" 

gairaigo + mim. 
a onom. slová 

pančira ( ^ ^ y f 7 ) 
„vy kukanie 
nohavičiek" 

kango + wago nikaidate (^PStJit 

"Q 
„dvojposchodová 
budova" 

mim. a onom. slová 
+ wago 

garagarahebi (ýí y 

ify^Tf) „štrkáč" 

kango + gairaigo džútakurón (fi^H n 

— y ) „hypotéka" 

mim. a onom. slová 
+ kango 

činčindenša {fŕv 

„električka" 
kango + mim. 
a onom. slová 

nekkimunmun ( l & M 

A y A y ) „horúco 

a dusno" 

mim. a onom. slová 
+ gairaigo 

bikkuriman (1£~D <( 

í) v y ) druhjap. 

sladkosti 
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2 KVANTITATÍVNA DISTRIBÚCIA JAPONSKEJ LEXIKY 

V prvej kapitole sme si podrobne predstavili zložky japonskej slovnej zásoby. V tejto 

kapitole sa pozrieme na to, koľko percent tvoria jednotlivé kategórie v japonskej slovnej 

zásobe na základe výsledkov rôznych výskumov. Pozrieme sa na niektoré kvantitatívne 

prieskumy o tom, akú časť lexiky zaberá každá vrstva a či sa množstvo slov v jednotlivých 

vrstvách časom mení. Pozrieme sa na rozdiely v kvantitatívnom zložení s ohľadom na 

povahu textu, na to, v akej sfére sa používa, či je hovorený alebo písaný. Predstavíme si 

výskumy zamerané na slovnú zásobu v novinách, v učebniciach, v televízií, v reklamách, 

v poviedkach a v politických vyhláseniach. 

Najprv si predstavíme dáta z časopisov publikovaných v roku 1956, ktoré zhrnul 

Shibatani (1990:142).V tabuľkách 3 a 4 vidíme percentuálnu distribúciu slov v rôznych 

časopisoch publikovaných v roku 1956. Údaje Tabuliek 3 a 4 boli vytvorené na základe 

530 tisíc slov podľa tokenov a 40 tisíc slov podľa typu. V tabuľke 3 vidíme percentuálnu 

distribúciu slov podľa tokenov. 

Tabuľka 3: Distribúcia slov podľa tokenov v rôznych druhoch časopisov publikovaných 
v roku 1956 

wago (%) kango (%) gairaigo (%) konšugo (%) 

literárne 
časopisy 58,9 40 1,5 1,6 

populárne 
časopisy 55,1 41,2 1,9 1,8 

vedecko-
náučné 

časopisy 
36,7 59,3 2,1 1,8 

ženské 
magazíny 56,3 35,5 5,7 2,5 

hobby 
magazíny 60,7 34,7 2,7 1,9 

všetky 53,9 2,9 2,9 1,9 

V tomto prípade dominujú slová wago, ale vo vedecko-náučných časopisoch sú kango 

najdominantnejšie a na druhej strane wago majú výrazne nižšie zastúpenie než v iných 
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časopisoch. Keď sa pozrieme na hobby magazíny a magazíny pre ženy, situácia je opačná 

a slová wago podstatne prevládajú. Gairaigo sú tiež najvýraznejšie práve v ženských 

magazínoch a tiež v hobby magazínoch. 

V tabuľke 4 vidíme percentuálnu distribúciu slov podľa typu v rôznych druhoch 

časopisov vydaných v roku 1956. 

Tabuľka 4: Distribúcia slov podľa typu v rôznych druhoch časopisov publikovaných v 
roku 1956 

wago (%) kango (%) gairaigo (%) konšugo (%) 

literárne 
časopisy 39,9 51,5 5 3,3 

populárne 
časopisy 35,9 54,3 5,7 4 

vedecko-
náučné 

časopisy 
28,8 60,3 7 3,9 

ženské 
magazíny 44,7 39,1 9,9 6,2 

hobby 
magazíny 41,3 45,7 8,3 4,7 

všetky 36,7 47,5 9,8 6 

Oproti Tabuľke 3, kde bola dominantná skupina wago, v tomto prípade prevláda kango. 

Najväčšie percento kango tvorí opäť vo vedecko-náučných časopisoch. Wago dominuje 

jedine v ženských magazínoch. 

Ďalej sa pozrieme na prieskum slovnej zásoby, ktorý vykonal NINJAL na učebniciach. 

Sú to učebnice pre vyššie stredné školy z roku 1974, z ktorých bolo vybraných 590 000 

slov podľa tokenov a 16 000 slov podľa typu a učebnice pre nižšie stredné školy z roku 

1980, z ktorých sa použilo 250 tisíc slov podľa tokenov a 18 000 slov podľa typu (Itó 

2007:7). V tabuľke 5 vidíme percentuálnu distribúciu slov v týchto učebniciach podľa 

tokenov a podľa typu. 
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Tabuľka 5: Distribúcia slov v učebniciach z rokov 1974 a 1980 

wago (%) kango (%) gairaigo 
(%) 

konšugo 
(%) 

token učebnice pre vyššie 
stredné školy z roku 

1974 
42,2 55,1 1,9 0,8 

token 

učebnice pre nižšie 
stredné školy z roku 

1980 
51,9 45,7 2 0,5 

typ učebnice pre vyššie 
stredné školy z roku 

1974 
18,3 73,3 7,6 0,9 

typ 

učebnice pre nižšie 
stredné školy z roku 

1980 
28,1 65,5 5,7 0,7 

Podľa tokenov prevládajú slová kango v učebniciach pre vyššie stredné školy z roku 1974, 

ale v učebniciach pre nižšie stredné školy z roku 1980 prevažuje wago. Oproti tomu 

v prípade podľa typu jednoznačne prevláda kango. Zaujímavú situáciu vidíme v kategórií 

konšugo, kde sa percento medzi počtom tokenov a počtom slov podľa typu skoro nezmenilo. 

Slová kango sú v tomto type textu dominantné z toho dôvodu, že ide o vedecko-náučný 

štýl textu, v ktorom sa nachádza veľa terminológie a odborných pojmov, ktoré sú väčšinou 

sino-japonské slová. 

Ďalší z rady výskumov NINJAL je prieskum slovnej zásoby v televízií. NINJAL 

(2007d:ll) vykonal prieskum slovnej zásoby televízneho vysielania od apríla do júna 

v roku 1989 a bol to úplne prvý prieskum slovnej zásoby zameraný na televíziu. 

Predmetom výskumu bolo sedem televíznych staníc, a to NHK G (NHK | ž n"), NHK E 

(NHK WtM), Nippon TV (B fcř U fcf), Tokyo Broadcasting System (TBS). Fudži TV( 7 

i/v- U fcf), Asahi TV (Ť" > t?U! B ) , TV Tokyo Ť H í I g ) . Vyberali jazykový 

materiál ako z programov, tak aj z reklám. Z hlavných vysielacích programov vybrali 123 

327 slov podľa tokenov a 25 617 slov podľa typu. Rozlišovali aj slová podľa toho, či boli 

povedané, alebo napísané na obrazovke. Z hovoreného slova hlavných programov tvorilo 

podľa tokenov 69,7 % wago, 18 % kango, 4,1 % gairaigo a 8 % konšugo. Zo slov na 
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obrazovke tvorilo 23, 8 % wago, 44, 2 % kango, 10 % gairaigo a 21,7 % konšugo. Na 

týchto percentách vidíme, že tvago je omnoho dominantnejšie v hovorenom prejave 

a naopak v písanom prejave je viac zastúpená kategória kango. Oproti hovorenému prejavu 

je v písanom prejave aj väčšie percento slov gairaigo a konšugo. Z reklám vybrali 18 648 

slov podľa tokenov a 7 064 slov podľa typu. Zaujímavé na reklamách je to, že slová 

gairaigo podľa tokenov tu majú veľmi výrazné zastúpenie až 24,1 % v slovách napísaných 

na obrazovke, čo je viac ako slov wago (23,8 %). V hovorenom slove v reklamách podľa 

tokenov oproti slovám gairaigo (16,6 %) však prevláda wago (55,6 %). 

Olsson (2017) vo svojej práci porovnáva lexiku programových vyhlásení troch 

japonských politických strán (Kómeitó, Liberárne demokratická strana Japonska, Japonská 

komunistická strana) na národnej úrovni a programové vyhlásenia guvernérov troch miest 

(Tokia, Osaky a Okinawy) na úrovni prefektúr. Autorka tieto politické strany vybrala na 

základe ich dlhoročnej tradície v japonskej politike. Porovnávala ich na základe niekoľkých 

parametrov ako obťažnosť používaných znakov, najčastejšie používané slová a kľúčové 

slová. Olsson (2017) na základe tvrdení, že japončina je zložená z troch úrovní wago, kango 

a gairaigo (napr. Hasegawa 2014, Labrune 2012, Yamaguchi 2007, Shibatani 1990) 

predpokladá, že programové vyhlásenia, ktoré často popisujú nápady, predstavy a ideológie 

by hypoteticky mali používať veľký počet slov kango. V národných programových 

vyhláseniach zaznamenala podstatne vyšší počet znakov kategórie N2 až N l ako na úrovni 

prefektúr, v obidvoch prípadoch boli podľa typu najčastejšie používané sino-japonské 

zloženiny kango. Medzi najčastejšie slová patrí kokumin ( S K ) „občan", kokusei ( S i Ŕ ) 

„národná politika", Tomin (UPÍŠ;) „Tokijčan" / Fumin (JfíiS;) „občan Osaky" / kenmin (M 

Jí;) „občan prefektúry", tosei (UPiŔ) „Tokijská politika"/ fusei (ÍHMí) „Osacká politika"/ 

kensei (MMí) „politika prefektúry", džijú (Éä 03) „sloboda" a minšušugi ( K 3 i 3 i i t ) 

„demokracia". Na základe dát, ktoré podala Olsson (2017:12) môžeme povedať, že pre 

písané texty z oblasti politiky sa používa veľa slov kango. 
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Podobnú prácu zameranú na lexiku, ale v tomto prípade v beletrií spravila Widestrand 

(2016). Widestrand (2016:5) analyzovala použitie japonskej slovnej zásoby v dvoch 

poviedkach: Kawauso od Kuniko Mukódy a Serohiki no Gauche od Kendžiho Mijazawi. 

Okrem troch kategórií wago, kango a gairaigo do svojej práce zahrnula aj použitie 

onomatopoických a mimetických slov. Za cieľ si dala zistiť, či prevaha sino-japonských 

slov naozaj robí text viac formálnejším a naopak, či väčšie množstvo slov wago dávajú 

dojem uvoľnenia a neformálnosti. Widestrand (2016:21) výsledky svojej práce zhrnula tak, 

že obidva texty obsahujú značne vyšší počet slov wago oproti kango a gairaigo, a to texty 

robí neformálnej ši e, priateľskejšie a uvoľnenejšie. Widestrand (2016:16) na základe 

výsledkov zistila, že aj napriek tomu, že niektorí vedci (napr. Hasegawa 2014:61) tvrdia, 

že vyššia frekvencia sino-japonských slov robí text formálnejším, nieje to nutne pravda. 

Ak zhrnieme vyššie predstavené dáta, kategória wago prevládala najmä 

v hovorenom prejave v televízií, v ženských magazínoch a poviedkach. Naopak menej slov 

wago a prevahu slov kango sme našli v televízií, ale vo forme textu na obrazovky, 

v učebniciach pre nižšie a vyššie stredné školy a v programových vyhláseniach politických 

strán. Slová gairaigo mali výrazné zastúpenie najmä vpísanej forme v ženských 

magazínoch, hobby magazínoch a v reklamách . 
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3 SLOVNÁ ZÁSOBA VO VIDEÁCH JAPONSKÝCH YOUTUBEROV 

V predchádzajúcich kapitolách som venovala pozornosť jednotlivým častiam japonskej 

slovnej zásoby a ich percentuálnemu zastúpeniu v rôznych textoch a prejavoch. V tejto 

kapitole predstavím vlastný malý prieskum slovnej zásoby vo videách japonských beauty 

vlogeriek a vlogerov. 

3.1 Metodológia 

Za účelom zistiť kvantitatívnu distribúciu slov podľa pôvodu vo videách japonských beauty 

vlogeriek a vlogerov a overiť tak výsledky predchádzajúcich štúdií, som zozbierala z 

vybraných videí slová a roztriedila ich podľa pôvodu. YouTube videá sú výborným 

zdrojom pre zber jazykového materiálu, pretože sú spontánne, autentické a aktuálne. Na 

základe týchto dát môžem ukázať obraz aktuálnej slovnej zásoby v oblasti beauty. Pretože 

sú to videá, a teda ide o hovorený prejav, predpokladám, že najdominantnejšou kategóriou 

budú slová wago, a keďže ide o oblasť beauty, kde sa často používajú prebrané slová z 

angličtiny, bude výrazne zastúpená tiež skupina slov gairaigo. 

Predmetom môjho výskumu sú videá z japonskej beauty komunity na Youtube, 

ktoré sa týkajú dekoratívnej kozmetiky, make-up tutoriálov, návodov, ako si spraviť vlasy 

či nechty, predstavovania najnovších produktov na líčenie, pleť, telo, vlasy a pod. Vybrala 

som desať japonských beauty youtuberov, a to šesť žien a štyroch mužov, ktorí majú aspoň 

100 tisíc odoberateľov, tým aj veľký počet prezretí. Som presvedčená, že majú dostatočne 

veľký dosah a stabilnú základňu fanúšikov, na ktorých môžu svojím hovoreným prejavom 

vplývať. V tabuľke 6 sú predstavení vybraní youtuberi a ich počet odoberateľov. Vzorka 

sledovaných youtuberov je vo veku od 25 do 35 rokov. 
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Tabuľka 6: Vybraní y outuberi a ich počet odoberateľov 

NÁZOV KANÁLU POČET O D O B E R A T E L O V 

Kobashiri 763 tisíc 

Kawanishi Mik i 1,06 milión 

Hiro Beauty Channel 313 tisíc 

Makito 122 tisíc 

Fukuse Yuuri 941 tisíc 

Mizukoshi Misato 457 tisíc 

Hyuk 508 tisíc 

Miyanaga Eito 161 tisíc 

Shabon 187 tisíc 

Sasaki Asahi 940 tisíc 

Z každého kanálu som vybrala dve až tri videá. Videá som vybrala tak, aby na nich vždy 

bol iba ten youtuber, ktorému kanál patrí, aby nemal v tom videu žiadnych hostí a aby bol 

jediným človekom, ktorý vo videu rozpráva. Dôležitým bodom je tiež to, aby sa vo videu 

naozaj venoval beauty téme a nerozprával o niečom, čo je pre moju prácu irelevantné. Pre 

môj výskum by bolo ideálne zabezpečiť náhodný výber videí pomocou počítačového 

systému, ale kvôli týmto obmedzeniam som videá vyberala sama tak, aby spĺňali vyššie 

stanovené požiadavky. Vybrané videá boli nahrané v časovom rozmedzí júl 2018 až 

október 2021. Počet prezretí jednotlivých videí sa líši video od videa. Najviac prezretí má 

video V15 (11 miliónov) a najmenej video V20 (54 tisíc). Z každého videa som 

zaznamenala rovnaké množstvo lexikálneho materiálu. Každý človek povie iný počet slov 

za jednotku času, preto som nezaznamenávala od jednotlivých youtuberov určitý počet 

minút hovoreného slova, ale namiesto toho som, bez ohľadu na dĺžku videa, prepísala 2 

000 až 3 000 znakov z audiovizuálneho materiálu, tak aby som dohromady od jedného 
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youtubera získala aspoň 1 000 samostatných slov na ďalšie skúmanie. V nasledujúcich 

odstavcoch popíšem spôsob zaznamenávania textu a spôsob vydeľovania slov. 

Hovorený text z videí som zaznamenávala do textového dokumentu. Pri 

prepisovaní hovoreného prejavu som nepoužívala žiadny špeciálny prepis, pretože to nieje 

potrebné pre túto prácu. Z prepísaného textu som vydělila jednotlivé slová. Pri vyčleňovaní 

jednotky textu som postupovala podľa metodológie z výskumu na časopisoch od NINJAL. 

Podľa nich považujeme za slovo to, čo odlišuje lexikálny alebo gramatický význam. Z textu 

teda vydeľujem jednotlivé morfémy nasledovne: 

Majuge I no I mannaka I kurai I kara I čotto \ bokaši \ cucu I iro I wo I cuke 

I t e I iki I masu. 

M^é I <D | S A , ^ \ < \ frb \ % t - i b \ \£frL | | fe | % | o 

I X | v > š | t - T o 

„Ako budem pridávať farbu približne od stredu obočia tak to trochu 

rozmažem." (V3.03:05) 

V nasledujúcich odstavcoch popíšem pravidlá a výnimky, s ktorými som sa najčastejšie 

stretávala pri práci so zaznamenaným textom. 

Morfémy môžu mať rôzne realizácie, ja však rôzne realizácie jednej morfémy v mojej 

práci nezohľadňujem. Rozdielne realizácie danej morfémy vždy považujem za rovnakú 

morfému. Napr. možné varianty spony desu ("C"t"): ssu (-D ~JTI-D X ) , désu (X — ~f~/X~ 

Í~) deši (X L ) , dešo/dešó (X L £ /"C* L i —), desw (X*"t/X*"t o ), úfešo ("C a ) 

resw/sw 

Spojovacia partikula ŕe ("C) sa normálne vydeľuje, ale nie vždy je to možné. V prípadoch, 

kedy slovo pokračuje vetnými modifikátormi ako iru (V̂> <5), o/cw (Ž? < ), z/o< (V̂> < ), /cwrw 

( < -S), šz'waw ( L J; "5 ) nie je s vydělením ŕe problém. Keď sú použité skrátené tvary ako 

teru {X -S to/cí/ ( í l < ), čau (~h 4> 1), tak sa spojovacia partikula ŕe ("C) nevydeľuje 
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a tieto prípady sa považujú za jednu jednotku. V nasledujúcom príklade nie je s vydělením 

te problém. 

o So I ši I tara I maegami I wo I jat I te I iki I masu. 

% I L | Ťch I MŠÉ I £ I - ŕ o | T | V>Š | f T o 

„Tak a potom spravím ofinu." (V6.02:27) 

V nasledujúcom prípade sa ŕe nevydeľuje a caw_sa považuje za realizáciu morfému šimau. 

o Borjúmu \ ga I oofcw I mie I č a i í | &ana ? 

#!J i - A | # | # < I H i t I t > * 9 I 3 0 ^ ? 

„Objemu vyzerá asi, že je príliš veľa." (V4.02.24) 

Partikuly sa nevydeľujú z pozdravov, pretože pozdravy sú ustálené tvary ako napr. 

konničiwa (ČI AJt> (ä) „dobrý deň", konbanwa {C AJ(áfA/(i) „dobrý večer". Partikula 

wa sa nevydeľuje. 

Pri číslach a numeratívoch platia rozdielne pravidlá pre výrazy s japonským čítaním 

a pre výrazy so sino-japonským čítaním. Výrazy s japonským čítaním sa neoddeľujú napr. 

hitocu (—O) „jeden kúsok", futari {Jr-Ťz \) ) „dvaja ľudia", mikka ( < & o ^ i ) „tretí deň 

v mesiaci" a naopak výrazy so sino-japonským čítaním sa oddeľujú ako napr. iči \ ban ( 1 

I H r ) „prvý", san I šoku ( H | fe) „tri farby". 

Vlastné mená ľudí vydeľujem, ale nezaraďujem ich do výskumu. Slová z cudzích 

j azykov rozdelím tak, ako sú rozdelené v pôvodnom j azyku napr. Ečúdo \ Hausu (J- ^ JX 

— K | ^ ý X ) Etude House (meno značky), berí \ derišasu ( ^ V — | 7 ! ) v' + X ) 

Berry delicious (názov odtieňa). 

Vydelené morfémy potom zaraďujem do kategórií podľa pôvodu slova. Pri slovách, 

ktoré nedokážem sama zaradiť do kategórie sa riadim slovníkmi, ktoré vytvoril NINJAL 

(2007c). V týchto slovníkoch je zaznamenaných viac ako 60 tisíc slov zozbieraných vo 

výskume na časopisoch a každé z týchto slov je zaradené do kategórie podľa pôvodu. 

Pracovala som iba so samostatnými slovnými druhmi, ktoré majú lexikálny význam (jap. 
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džiricugo É ÍLta), a teda s podstatnými menami, prídavnými menami typu - i , prídavnými 

menami typu -na, slovesami, číslovkami, zámenami a příslovkami ako v nasledujúcom 

príklade. 

I O I rjóri | no I toriawase I de I nani I ka I agemono I wo I soe I tai, I 

sahana I m o I m&a I m o I nai \ ga, I tamago I n a r a I aru | to I í h I y o | na 

I to&í | ni I &ore | w o I kokoromi I ŕ e I goran I kudasai. 

| # | ftjg | © I t I -e I I ^ I i t ď f c © I * I I I 

Ä I í> I W I í> I I ÄS, I I I * 5 I i : I V»5 I i 5 I 55: I 

I řc I c t L | £ I I -c I ^ ř > ^ | T ž v ^ o 

Hrubo vyznačené slová z textu sú tie, ktoré sa počítajú. Ostatné slová síce NINJAL tiež 

vydeľoval, ale pre moju prácu nie sú podstatné. Do čísel nie sú zahrnuté partikuly, pomocné 

mená a spona ako napr. desu zucu (~f~^>), sae (c? X.) a pod. a pri vydeľovaní slov 

som ich ignorovala. 

3.2 Kvantitatívna distribúcia slov vo videách 

Kapitola 2 bola zameraná na distribúciu slov zistenú v iných výskumoch na rôznych 

textoch a médiách. V tejto podkapitole sa pozrieme, ako vyzerá distribúcia slov vo videách 

japonských beauty vlogeriek avlogerov na YouTube. Rovnako ako NINJAL som 

odlišovala distribúciu slov podľa tokenov a podľa typu. Z videí som zozbierala 10 405 slov 

podľa tokenov a 1 695 slov podľa typu. Tabuľka 7 zobrazuje percentuálne zastúpenie 

jednotlivých kategórií vo všetkých videách spolu podľa tokenov a podľa typu. 

Tabuľka 7: Kvantitatívna distribúcia slov vo všetkých videách 

wago (%) kango (%) gairaigo (%) konšugo (%) 

podľa tokenov 58,95 13,42 10,01 3,39 

podľa typu 51,79 27,16 15,52 3,28 
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V druhom riadku tabuľky 7 vidíme kvantitatívne zastúpenie slov podľa tokenov. 

Jednoznačne dominuje wago (58,95 %). Napriek tomu, že slová kango sú v japončine 

najpočetnejšou kategóriou slov, vo videách beauty youtuberov zastúpili len 13, 42 %. Pri 

percentuálnom zastúpení podľa typu kleslo percento wago približne o 7 % a zvýšilo sa 

percento slov kango a gairaigo. To znamená, že slová kango a gairaigo sa nevyskytovali 

tak frekventovane ako wago, ale bolo ich viac rôznych. Aj napriek tomu, že ich je podľa 

typu viac než podľa tokenov, slová wago prevládajú. Slová gairaigo majú výrazné 

zastúpenie až 10,01 % podľa tokenov a 15,52 % podľa typu. 

V tabuľke 8 vidíme kvantitatívne zastúpenie slov podľa tokenov u konkrétnych 

youtuberov. 

Tabuľka 8: Kvantitatívna distribúcia slov podľa tokenov u konkrétnych youtuberov 

wago (%) kango (%) gairaigo (%) konšugo (%) 

Hyuk 73,2 17,7 7,3 1,7 

Fukuse Yuuri 65,1 21,9 9,9 2,9 

Kawanishi 
Mik i 72,8 12,3 11,2 4,2 

Kobashiri 64,9 17,4 15,4 2,5 

Sasaki Asahi 68,6 17,1 11,5 2,9 

Mizukoshi 
Misato 70,2 15,9 10,2 3,6 

Shabon 71,6 16,8 9,4 2,1 

Miyanaga Eito 75,2 15,8 8,0 1,1 

Makiton 71,6 17,6 8,9 1,9 

Hiro Beauty 
Channel 67,7 10,3 18,9 3,1 

Pri konkrétnych youtuberoch je zastúpenie slov wago ešte dominantnejšie než pri všetkých 

slovách dohromady v tabuľke 7, pričom najnižšie je u Kobashiri (64,9 %) a najvyššie 

u Miyanagovi Eitovi (75,2 %). Pri slovách kango výrazne vyčnieva Fukuse Yuuri, pri 
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ktorej tvorí kango až 21,9 %, pričom ostatný neprekročili 18%. Dôvodom bude to, že v 

jednom z videí (V2) rozprávala o diétach, svojich skúsenostiach s diétami a často používala 

sino-japonské slová ako šokudži seigen (^^ífŕl] PB) „obmedzenie stravy", džinzó (WJlic) 

„obličky", kin ( H ) „baktérie", meneki (^Sí) „imunita", seššoku šógai (fH llt psp 11) 

„porucha prijímania potravy", šo&a (ff=Hfc) „trávenie" a pod. Naopak najmenej slov kango 

som nazbierala pri kanály Hiro Beauty Channel. Pri ňom je však výrazne vyššie zastúpenie 

slov gairaigo (18,9 %). V tomto prípade vidím ako dôvod to, že Hiro robí mejkap 

profesionálne a často sa inšpiruje mejkap trendmi zo Spojených štátov, a tak často používa 

slová z angličtiny ako katto kurísu (Ž) y Y Ž ]) — ^) z angl. cut crease „technika cut 

crease", mékappu átisuto (/ — Ž) y 7°T — 7~ Á X h ) z angl. make up artist „maskér" 

a pod. V tabuľke 9 vidíme kvantitatívne zastúpenie slov podľa typu u konkrétnych 

youtuberov. 

Tabuľka 9: Kvantitatívna distribúcia slov podľa typu u konkrétnych youtuberov 

wago(%) kango (%) gairaigo (%) konšugo (%) 

Hyuk 59,5 27,5 10,1 3,5 

Fukuse Yuuri 50,4 32,9 13,0 3,7 

Kawanishi 
Mik i 58,2 21,0 18,3 2,7 

Kobashiri 56,3 23,0 18,1 2,7 

Sasaki Asahi 55,8 28,7 14,7 1,2 

Mizukoshi 
Misato 56,5 24,9 16,1 1,8 

Shabon 56,7 29,9 10,8 2,9 

Miyanaga Eito 60,6 26,7 12,1 1,3 

Makiton 60,2 25,9 12,9 1,6 

Hiro Beauty 
Channel 54,8 21,6 20,8 2,8 
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Podľa tabuľky 9 vidíme, že pri distribúcií slov podľa typu wago stále dominuje, napriek 

tomu, že výrazne kleslo, pretože slová wago sa používajú veľmi frekventovane. Najviac 

slov wago použil Miyanaga Eito (60,6 %) a najmenej Hiro Beauty Channel (54,8 %). Menej 

slov wago sa prejavilo na vyšších percentuálnych podieloch slov kango a gairaigo. Pri 

slovách kango dominuje youtuberka Fukuse Yuuri (32,9 %) a naopak najmenej ich 

používala Kawanishi Mik i (21 %). Slová gairaigo sú naozaj zastúpené oveľa výraznejšie 

ako v predchádzajúcich výskumoch, ale medzi jednotlivými youtubermi sa rôznia od 

10,1 % pri Hyukovi až po 20,8 % pri Hiro Beuaty Channel. 

3.3 Lexikálna analýza z hľadiska pôvodu 

V predošlej podkapitole sme prediskutovali kvantitatívne zastúpenie slov v jednotlivých 

kategóriách podľa tokenov a podľa typu. Zistili sme, že jednoznačne dominuje kategória 

wago. V tejto podkapitole sa pozrieme na najčastejšie používané slová z týchto kategórií. 

Najpočetnejšou kategóriou podľa typu boli slová wago (816 slov) a slová z tejto 

kategórie boli používané oveľa frekventovanejšie ako slová z ostatných kategórií. 

Jednoznačne dominujú slovesá, a to suru ("f" <5 ) „robiť" , ktoré sa zopakovalo až 396-krát, 

po ňom sloveso iu (m 1) „povedať", ktoré sa objavilo 238-krát a sloveso iru (V̂> -5) 

„byť" 235-krát. Tieto prvé tri najpoužívanejšie slová suru, iu airu boli aj najčastejšie 

používané v časopisoch z roku 1956 (Itó 2007:10). Tieto slová sa používajú v niekoľkých 

funkciách, a preto majú v reči vysoké zastúpenie. Často boli používané aj iné slovesá ako 

ornou 1) „myslieť si" , naru (Ů: <5 ) „stať sa" a cukau ({Éí 1) „používať". Tieto slovesá 

sa vyskytli viac než 100-krát. Slová ornou ( S 1 ) „myslieť si" & cukau (Í5Ž! 1 ) 

„používať" tiež nie sú prekvapením, pretože youtuberi vo svojich videách hovoria, to čo si 

myslia a používajú rôzne produkty a prípravky, a tak často používajú práve tieto dve 

slovesá. 
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Ďalšími veľmi častými slovami boli ukazovacie zámená kono „toto", ktoré 

sa objavilo až 179-krát a kore (Z-tl) „toto" 122-krát. Kono a kore majú rovnaký význam. 

Ukazujú na veci bližšie k hovoriacemu, ale ich gramatické použitie je odlišné. Kore je 

možné zamieňať za iné podstatné mená, napr. môžeme povedať „kore " ukazujúc na pero. 

Aj keby nepoznáme slovo pero, môžeme namiesto neho použiť zámeno kore. Zámeno kono 

sa však takto samostatne použiť nedá a vždy j e nutné za kono doplniť podstatné meno napr. 

konopen (£<D^y) „toto pero". Youtuberi vo svojich videách ukazujú produkty, mejkap, 

oblečenie, a preto sú tieto dve ukazovacie zámená tak frekventované. Tieto zámená sa 

rovnako vyskytli medzi najčastejšie používanými slovami v časopisoch z roku 1956 (Itó 

2007:10). 

Poslednými dvomi slovami z kategórie wago je prídavné meno U ( í l . ^ ) „dobrý", 

ktoré sa vyskytlo 130-krát a příslovka čotto (~h i. o h ) „trochu", ktorú som zaznamenala 

124-krát. Na nasledujúcom príklade môžeme vidieť použitie viacerých často používaných 

slov wago. 

Jappa kore šibaraku cukattetemo hontóni katte jokatta to omottemasu. 

Aj keď to naozaj používam už dlhšie, som fakt rada, že som si to kúpila. 

(V9.00:47) 

V tomto prípade kore zastupuje podkladovú bázu pod mejkap, ktorú youtuberka vo videu 

drží v ruke. Dvakrát sa tu nachádza aj slovo im, a to vo forme -ttete pri slovese cukau a -

ttemasu pri slovese ornou. Jokatta je minulý tvar prídavného mena U. 

Kategória slov kango bola takmer o polovicu menšia ako wago. Tvorilo ju 474 slov. 

Slová kango neboli tak frekventované ako wago, ale vyskytovali sa takmer v každej vete 

najmä v podobe prísloviek, čísloviek, ale aj prídavných mien typu -na a podstatných mien. 

Najviac dominovali příslovky kekkó (fníPt) „dosť" (59-krát), hontó (^4>S) „naozaj" (47-

krát) asaikin ( l t í£ŕ) „nedávno" (30-krát). Veľmi časté boli základné číslovky iči (—) 
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„jedna" (39-krát), ni (—) „dva" (34-krát) san (=L) „tri" (33-krát) a ďzw (+) „desať" (29-

krát). Číslovky boli používané najmä pri číslach odtieňov očných tieňov, líceniek a pod. 

Z podstatných mien sa najčastejšie objavovali slová bubun (nP^)*) „časť" (32-krát) a doga 

(iÔHJ) „video" (22-krát). Medzi prídavnými menami typu -na dominovalo kirei (%ŘM) 

„pekný" (25-krát). V slovách kango ešte dominovalo slovo šóka ( f § j\- ) 

„predstavenie" (46-krát), ktoré sa najčastejšie používalo ako verbálne substantivum so 

slovesom suru -S) „predstaviť". Toto slovo sa objavilo takmer v každom videu, 

pretože predstavovanie napr. produktov, triku, alebo techniky je základom každého beauty 

videa. 

Slov gairaigo som podľa typu zaznamenala 349. Medzi naj častej šie vyskytovanými 

sú všetky podstatné mená. Tieto podstatné mená sú najmä kľúčové slová tém beauty, 

starostlivosť o pokožku, mejkap a pod. Desať najčastejších slov bolo meiku ( 7 Á 7 ) 

„líčenie" (42-krát), kará {J3 y —) „farba" (40-krát), fandéšon ( 7 T V x — v' a V) 

„mejkap" (34-krát), kurendžingu (ť U V i? V 7 ) „čistenie tváre" (32-krát), kea (7" T ) 

„starostlivosť" (21-krát), taipu (7 A 7°) „typ" (21-krát),pinku (t" V 7 ) „ružová" (19-krát), 

oiru (3r Ä A*) „olej" (19-krát), aitemu ( T Á Ť" A ) „predmet" (15-krát), sukin (7. 3ŕ 7) 

„pleť" (15-krát), orendži (ýr\sV v 7 ) „oranžová" (14-krát). Niekoľko videí, ktoré som 

spracovávala sa venovali líčeniu, mejkapu a čisteniu tváre a práve v týchto videách sa slová 

ako meiku, faundéšon či kurendžingu viackrát opakovali. 

V kategórií konšugo je 56 slov podľa typu. Pretože táto kategória nie je tak 

významná, ako predošlé tri a väčšina z nich sa vyskytla len jeden či dva krát, rozhodla som 

sa sem zaradiť len päť najčastejších slov konšugo. Výrazne najdominantnejšie bolo slovo 

kandži ( M C ) „pocit", ktoré sa objavilo až 155-krát. Typické je hlavne v slovnom spojení 

konna kandži (C kj Ť^Wz Ľ ) „takto to vyzerá", pričom len toto spojenie som zaznamenala 

88-krát. Ostatné slová konšugo sa vyskytli menej než desaťkrát a to kandžiru ( M Ľ -S) 

„cítiť" (10-krát), takusan ( fc < c? AJ ) „veľa" (9-krát), močiron ( & t> ó ) 
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„samozrejme" (8-krát), zondži (^f^J) „poznať" (6-krát) a ganbaru (MM. -S ) „snažiť sa" (6-

krát). 

3.4 Lexikálna analýza jazykového materiálu z tematického hľadiska 

V tejto podkapitole som slová a slovné spojenia rozdelila do tematických kategórií. Cieľom 

bolo vytvoriť hlavné tematické oblasti a nájsť kľúčové slová pre daný okruh. K u každej 

oblasti sú použité aj príklady z videí pre lepšie pochopenie kontextu. Do kategórií sú 

zaradené iba slová, ktoré sa vo videu vyskytli minimálne dvakrát. Rozdelenie nie je úplne 

striktné a niektoré pojmy by mohli byť zaradené aj v iných skupinách. 

3.1.4 Mejkap produkty 

Mejkap produkty patrili medzi tematicky najdominantnejšiu slovnú zásobu vo 

vybraných beauty videách. Zaradila som sem najtypickejšie pomenovania mejkap 

produktov, s ktorými som sa stretla. 

fandéšon (7 7 y-f—^y a y) „mejkap" 

konšírá ( n y 7—) „korektor" 

aiburou (7 A 7* n 7) „produkt na obočie" 

číku „lícenka" 

paudá „púder" 

rippu (U y 7°) „rúž" 

rúdžu — i/a.) „rúž" 

gurosu „lesk na pery" 

hairaito (^A ý A h) „rozjasňovač" 

masukara „riasenka", „špirála na oči' 

airainá (TA ý A i--) „očná linka" 

aišaudou (7A'y^ K 7 ) „očný tieň" 
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Všetky vyššie uvedené slová sú podstatné mená a ide o základné pomenovania produktov. 

Z každého z nich existuje viac druhov ako rôzne druhy mejkapu napr. kuššonfandéšon (9 

y i/ a y ~7 ~7 y T — i/ -B y) „tekutý mejkap napustený do malej špongie" alebo 

rikiddofaudéšon (]) 3ŕ y K 7 T ty y'T~ v' a y ) „tekutý mejkap". Pre slovo fandéšon 

( 7 T ty y Ť2 —~y 3 y) sa často používa skratka/ande (7 7 V f ) . Podobne pri púdroch 

sa môžeme stretnúť s druhmi ako puresutopaudá ( 7° Ľ X h 7 ^ ~ ) „kompaktný 

púder", fmiššupaudá ( 7 4 — y \y ^.^ty Ž*—) „zakončujúci púder" a pri lícenke napr. 

kurímučíku ( 7 V — J*^ — ť) „krémová lícenka". V nasledujúcich odsekoch sa pozrieme 

na niekoľko súvisiacich slov s týmito slovami. 

Okrem slova fandéšon ( 7 T V T — v' a y) „mejkap" sa môžeme v podobnom 

význame stretnúť so slovami šitadži fTiík) „základ" bésumeiku/bésu (-< — X / A 

— 7.) „základný mejkap". Pri slove šitadži ide aj o produkty pred nanesením mejkapu ako 

hijakedome (B M U" i h ) „ochrana pred slnkom" apuraimá ( 7 ° 7 A ~? —) „primer" a pod. 

Bésumeiku/bésu sa myslí základný mejkap bez očných tieňov či kontúrovania a fandéšon 

znamená konkrétny produkt „mejkap". 

Ďalším zaujímavým slovom je aiburou (TA 7*n ty) „produkt na obočie" z angl. 

eyebrow obočie. Pri označovaní obočia v japončine sa používa slovo majuge, ale pri 

označovaní produktov na dokresľovanie obočia sa používajú slovné spojenia s aiburou 

napr. aiburou penširu (TA 7 n ty -< y i/ )V) „ceruzka na obočie", aiburou masukara (T 

A 7n ty• v 7 ^ i i y) „špirála na obočie", aiburou buraši (TA 7*n ty 7 * 7 i/) „štetec na 

obočie". Podobná situácia je aj pri slove ci&w (ý~ — P) „lícenka" z angl. cheek, pričom líce 

je v japončine hoo (M). 

Pri mejkape ale aj pri inej dekoratívnej kozmetike sa môžeme často stretnúť s 

výrazmi pučipura ( 7° "f- 7° 7 ) „lacná kozmetika" a depakosu (T 3 7. ) „drahá 

kozmetika". Slovo pučipura patrí medzi slová waseijógo, ktoré vzniklo zo slov/?wcz (7° 

z francúzskeho slova petit „malý" a slova pwra (7° 7 ) , ktoré vzniklo skrátením slova 
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puraisu (v' y A X ) z angličtinyprice. Slovo depakosu vzniklo zložením a skrátením slov 

depáto (72s<— Y) „obchodný dom" a kosume ( ^ X /) „kozmetika". Tieto slová sú 

používané najmä vo videách porovnávajúce kvalitu drahých a lacných produktov. 

Príklady v reči: 

a) Kore fucú no číku ni mierun desu kedo sawatte miru to neričíku demo nakuté, paudá 

jori mo mó čotto šittorime na kandži no číku desu. 

„Toto vyzerá ako obyčajná lícenka, ale keď sa jej dotknete, tak to nieje ani krémová 

lícenka, aleje trochu vlhkej šia než púder." (V3.00:26) 

b) Paudá wa boku ičidžiki cukattenakatta džiki arun desu kedo, faundéšon dake paudá 

wo noseru koto ni kešó no taikjú džikan ga sugoku nagaku natta kankaku ga šimasu. 

'y 3 v ti tf'< *7 ? - * m ^ 6 c t KttM<DM!\mTš&-t - < K í : o / c I 

P L i t f t o ) 

„Jeden čas som púder nepoužíval, ale mám pocit, že keď si dám na mejkap púder, 

tak mejkap vydrží oveľa dlhšie." 

3.2.4 Starostlivosť o vlasy a vlasový styling 

V tejto časti som zoskupila slová a slovné spojenia týkajúce sa vlasov, častí vlasov, 

úpravy vlasov a produktov na vlasy. 

Podstatné mená: 

kaminoke (ŠI © í ; ) „vlasy" 

hea ("^7) „vlasy" 

maegami (ftííit) „ofina" 

kesaki (^9c) „konce vlasov" 
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makikata „spôsob natočenia vlasov" 

sotomaki „vlna smerujúca von od tváre" 

učimaki ( ň # # ) „vlna smerujúca smerom dnu ku tvári" 

cuistomaki „husté vlny" 

hiramaki ( ¥ # ) „jemná kučera" 

wakkusu ( 7 -7 ^ X ) „vosk na vlasy" 

supurei „sprej" 

sajímoke „vlasy na pravej a ľavej strane" 

pečanko „rovné vlasy bez objemu" 

kote „kulma" 

sentáwake (-b y * — „rozdelenie v strede hlavy" 

sentápáto (-b y * — h ) „rozdelenie v strede hlavy" 

nuregami ( M U ) „efekt mokrých vlasov/čerstvo umyté 

vlasy" 

mikkusumaki ( í y „kombinácia vín smerom dnu 

a smerom von" 

Slovesa: 

maku 

nedžiru 

Verbálné substantiva: 

káru suru 

káru wo čósecu suru 

0 & Ľ S ) 

„krútiť" 

„skrúcať 

(Ž) —As-fZ)) „natočiť vlasy" 

(ýj - ;v £ ptfi-ý- £ ) „doladiť vlny" 

Hneď na začiatku si môžeme všimnúť dva synonymické výrazy kami no ke (9é<D^) zo 

slov wago a hea ( ^ T ) zo slov gairaigo, ktoré znamenajú „vlasy". Keď som porovnala 

použitie týchto dvoch slov, častejšie sa používa kami no ke (22-krát) oproti hea (14-krát). 

Oproti slovu kami no ke sa však slovo hea často skladá s ďalšími cudzími slovami ako 
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heasetto ( ^T- fc y V) „účes", heaairon ( ^ 7 7 A n y) „žehlička na vlasy", heakatto 

( ^ 7 Ä y Y) „strih", heabando (^T^< y F) „čelenka" a pod. 

Príklady v reči: 

c) Koko no maegami wo šikkari maku tte iu jori wa kekkó njuansu de maitemasu. 

•to ) 

„ Túto ofinu než šiju natočím silno, radšej ju natočím jemne." (V4.01:12) 

d) Ima made wa, cuistomaki toka šitekitan desu kedo, kono nagasa da to hiramaki ga 

kawaii kana to omotte saikin wa, moppara hiramaki wo šitemasu. De, hiramaki tte 

iu no wa, kote wo joko ni šimasu. 

„Do teraz som si robila husté vlny, ale pri tejto dĺžke si myslím, že jemné vlny sú 

krajšie, a tak si v poslednej dobe robím jemné vlny. Jemné vlny sa robia tak, že 

položíte kulmu nabok." (V4.01:50) 

e) Funwari ga cudzuku node kore wa osusume desu. Toku ni šóto no hito tte sugu ni 

pečanko ni naččattari suru to omoun desu kedo, kore wa hontó sonna naranai node, 

ikkai cukatte mite kudasai. 

^•h*/u£tetz^-h*fct)-t6t&ô/ux-rvt\ ctite, 

btz^<DX\ — 0 f é o - C # - C < ŤcŽ^o ) 

„Aby boli vlasy stále nadýchané, odporúčam toto. Najmä ľuďom s krátkymi vlasmi 

zvykne objem spľasnúť, ale s týmto sa to nestane, tak to raz vyskúšajte." (V6.03:06) 

f) Kami wo kawakasu toki no wa, koču nan desu kedo, nemoto kara kesaki ni mukatte 

doraijá kaze wo ateteageru koto desu ne. 
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„Trik je, keď si suším vlasy, fúkať fénom smerom od končekov ku korienkom 

vlasom." (V14.2:40) 

3.3.4 Starostlivosť o pleť 

Táto časť sa venuje slovám a slovným spojeniam týkajúcich sa starostlivosti 

o pokožku. Vybrané slová sú pestrejšie aj z hľadiska slovnodruhového aj s hľadiska 

pôvodu. 

Podstatné mená: 

sukinkea ( x ^ y ^ T ) „starostlivosť o pleť" 

kisokešó m m t m „starostlivosť o pleť" 

cú suteppu sukinkea (2 x ť- -y 7 ° x ^ y Ír 7 ) „dvoj kroková 

starostlivosť o pleť" 

šítomasuku „plátenná/textilná 

maska" 

moderingu masuku ( í f ! ) y x 9) „modelovacia maska" 

maddo pakku „bahenná maska" 

keana pakku/masuku t? • - ? 7 s 7 ) „maska proti čiernym 

bodkám" 

oiru „olej na pokožku" 

njuúeki „pleťové mlieko" 

kuřímu (7 y - A ) „krém" 

kešósui „pleťové tonikum" 

emurudžon „emulzia" 

misuto ( š * H „sprej na pleť" 
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„opaľovací krém" 

„ultrafialové žiarenie" 

„gél s aloe vera" 

„vstrebávanie" 

„hydratačný" 

„osviežujúci" 

„hydratovať" 

„potláčať zápal" 

„chrániť pokožku" 

„vtlačiť rukami" 

Príklady v reči 

g) Kurendžingu oiru tte tašika ni, meiku otoši no tame no oiru non desu keredo mo, 

burakku heddo wo tokasu oiru de mo arun desu jo. 

(9 uv i/v tŕ-Jr 4 ; V o xW.fr J A ?fét L<DŤz®(D3- A ?^ts.kjX-f 

tftiľb, 7*7 y V% tfr-Tž-A ^Xb&Z/uX-TXQ ) 

„Čistiace olej sa síce používa na odstraňovanie mejkapu, ale existuje aj olej na 

zmäkčovanie čiernych bodiek." (V15.01:49) 

h) Cuzuite ga kočira no koa baransu oiru desu. Džú miririttoru haitteite, kočira mo 

jappa nisóšiki no kó iu kandži no taipu ni nattemasu ne. 

(^^XfrC-h b<D^7^<7 VTs^rA frX-fo 1 0 í U ]J -y f ^ A o t ^ 

X C -h b % o WfUJlÄ® £ 7 " l : 4 o - C t t f t 0 ) 

„Ďalej tu mám tento core balance olej. Obsahuje desať mililitrov a je to naozaj taký 

dvojvrstvový typ." (V17.12:39) 
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hijakedome 

šigaisen 

aroe bera džeru 

šintó 

Příslovky: 

šittori 

sappari 

Slovesa: 

uruou 

enšó wo osaeru 

Verbálné substantiva: 

hifu wo hogo suru 

hando puresu suru 

M M ) 

M ô) 

http://xW.fr


i) Saigo wa kuřímu desu ne. Kihon wa kešósui to njúeki wo cukatte ireba, kihon no 

kea wa šúrjó de ii na to omoun desu keredo mo... 

7 ř a i & 7 -e v H >a> n ^ A , - e ^ - t j ^ ^ ^ . . . ) 

„Nakoniec krém. V podstate ak používate pleťovú vodu a pleťové mlieko, tak si 

myslím že, základnú starostlivosť môžete v pohode ukončiť..." (V19.30:19) 

3.4.4 Čistenie tváre 

Čistenie tváre je jednou z kľúčových tém japonskej beauty scény a takmer každý youtuber 

rád zdieľa svoj postup a produkty, ktoré pri čistení tváre používa. Slovná zásoba tejto témy 

je obzvlášť bohatá a obsahuje slová zo všetkých štyroch kategórií. 

Podstatné mená: 

sengan 

daburusengan 

pleti" 

senganrjó 

tváre" 

kurendžingu oiru 

kurendžingu 

sendžúrjoku 

jogore 

sengan fómu 

pointo meiku rimúbá 

odolného mejkapu" 

Slovesá: 

meiku wo otosu 

,umývanie tvare 

,dvojfázové čistenie 

(Í5felll4) „prípravky na čistenie 

„čistiaci olej" 

„čistenie" 

„čistiaca sila" 

„nečistota" 

„čistiaca pena na tvár" 

(3fr° A y h J Ä 9 !J A - ^ - ) „odstraňovač 

(J A 9 %^ťT) „odstrániť mejkap" 
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keana no jogore wo otosu ( ^ ^ © ľ ^ i l ^ ^ l h „odstrániť nečistoty 

z pórov" 

arainagasu (Í5fc W./ít"f~) „opláchnuť" 

Príklady v reči 

j) T/at/a wa, anó, senganrjó toka zenbu džibun no hada ni au jacu wo cukatte hošiin 

desu kedo mo. 

( M ř i . ž>®*? . ^ M ^ f c ^ ^ S ^ o M ř c ^ ^ ^ o ^ o - c ř í L v ^ - c 

-ľWľbo ) 

„Co sa pokožky týka, chcel by som, aby ste všetko ako prípravky na čistenie tváre 

používali také, čo vyhovujú vašej pokožke." (V22.06:27) 

k) Mazu dai iči suteppu to šite sengan fómu wo kurozumi taisakujó no mono ni mazu 

kaetemite kudasai. 

7LX&X < ŕcČ^o ) 

Ako prvý krok skúste zmeniť penu na umývanie tváre na takú proti čiernym bodkám. 

(V15.00:59) 

1) Sugoku osusume na no ga, kagami wo mite kurendžingu wo suru koto desu. 

Naozaj odporúčam pozerať sa do zrkadla, keď si čistíte tvár. (V19.07:28) 

m) Kurendžinguoiru de ukašitara karuku mizu de arainagašitekimasu. 

( 9 \s V i? V y * A ^Xi^fr L tz b $Í < 7Y.X m t X t t -ro ) 

„Po nanesení čistiaceho oleja si to jemne opláchnem vodou." (V15.02:32) 
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v 3.5.4 Časti tváre 

Keďže vo videách sa youtuberi často niečo nanášajú na tvár, hlavu, či vlasy, 

pomenovávanie jednotlivých častí tváre a hlavy je tiež veľmi detailné. Všetky nasledujúce 

slová sú podstatné mená. 

memoto ( S t é ) „oči" 

megašira ( g s!) „vnútorná strana oka" 

namidabukuro (Mm.) „vačky pod očami" 

memawari (BM*)) „okolie očí" 

macuge „mihalnice" 

majuge (MŠ) „obočie" 

majugašira (mm) „vnútorná časť obočia" 

majudžiri (MK) „konce obočia" 

majujama ( M O j ) „vrchol obočia" 

hanasaki „špička nosa" 

hanasudži (B-WJ) „nosný mostík" 

hana no cukene „koreň nosa" 

hoppetara ( l í o ^ / ; h) „líca" 

hoobone mm „lícne kosti" 

tízón ( t / — y ) „t-zóna" 

maegami (míšÉ) „ofina" 

ubuge „jemné chĺpky na tvári' 

hige ( t M ŕ ) „fúzy" 

Všetky z týchto slov patria do kategórie slov wago až na slovo tízón ( t *f—V) „t-zóna", 

ktoré patrí medzi slová gairaigo. V tejto kategórií slov môžeme vidieť, že pre pomenovania 

častí tváre nie sú používané cudzie slová ako pri mejkap produktoch. Existuje slovo napr. 

ai ( T Á ) z angl. eye „oči", ale to sa používa so slovami súvisiacimi s očným líčením ako 
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napr. aišadou ( T A v' -V F ^ ) „očný tieň", aimeiku (T A / A 7 ) „líčenie očí", airainá 

(TA ý A j~—) „očná linka", aiparetto (T A y Y) „paletka očných tieňov" a pod. 

Príklady z reči: 

n) Memoto dake toriaezu kirakira sasetokótte iu meiku desu. 

„Je to také líčenie, ktoré rozžiari iba oči." (V7.08:39) 

o) Hai, cudzuite me no šita kara hoobone made sotte ikimasu. 

„Tak teraz si idem oholiť od spodku očí po lícne kosti." (V21.02:15) 

3.6.4 Stav pokožky 

V tejto časti som zozbierala slová a slovné spojenie týkajúce sa stavu a kvality 

pokožky, pretože je to tiež jedna zo základných tém v beauty videách. Nasledujúce slová 

sú všetky podstatné mená. 

hadataipu 

suhada 

kansó hada 

kongóhada 

hadaare 

binkanhada 

šikisončinčaku 

hadasutein 

zaracuki 

betacuki 

m* A ?°) 

mm 

m^f-A y) 

„typ pokožky 

„holá koža" 

„suchá pleť" 

„zmiešaná pokožka" 

„podráždená pleť" 

„citlivá pleť" 

„škvrny, pigmentácia" 

„pigmentové škvrny" 

„drsná pokožka" 

„kožný maz" 
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kusumi 

pleť" 

otona nikibi 

keana no kurozumi 

kakusen 

burakkuheddo 

hada no hari wo ušinau 

šinšukusei 

kao sutorečči 

(< - r * ) 

( ^ © J | - f • ) 

(7*7 y?^y F) 

(#$É1É) 

„ochabnutá namáhaná 

„akné v dospelosti" 

„čierna bodka" 

„čierna bodka" 

„čierna bodka" 

„stratiť pevnosť pleti" 

„pružnosť" 

„tvárová gymnastika" 

Z vyššie uvedených slov by som chcela upozorniť na synonymické výrazy pre slovo 

„čierna bodka" medzi kategóriami wago, kango agairago. Najčastejšie bolo používané 

slovo wago kurozumi (deväťkrát), cudzie slovo z angličtiny burakkuheddo sedemkrát 

a sino-japonské kakusen štyrikrát. Dvakrát bolo pre pomenovanie čiernej bodky použité 

mimetický výraz kuroi bucubucu ( H v ^ O ^ O ) . 

Príklady v reči 

p) Wataši wa tízón wa betacukijasukute, hó wa kansó šijasuin desu keredo mo, nennen 

kansó šijasukunatte kite iru node, pučipura de mo sugoku šikkari uruou taipu no 

mono wo gošókai šite ikimasu. 

im± t / - y f ä ^ o £ ^ - r < x, mn&ML^-r^/ux-rvtiľb, 

^ X & M L ^ - f < Ť£^X%X\^Z><DX 7° f - 7 ° 7 X -T Č < L o ^ í ) ? Ž 

i ž A 7°© í) © £ Ľ C i ^ l t o ) 

„Oblasť t-zóny mi ľahko mastnie a líca sa rýchlo vysušia. Rok čo rok sa mi vysušia 

ľahšie, takže vám predstavím síce lacné veci, ktoré sú ale poriadne 

hydratačné." (V19.00:21) 
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q) Mó sandžúsai ni naru node, seikecukan wo ušinatte šimau kusumi to dattari toka, 

ato wa hari ga ušinawareru koto dattari... 

„Už budem mať tridsať, takže moja pleť už je ochabnutá, stráca čistotu, potom 

stráca pevnosť..." (V22.00:52) 

r) Sigeki mo sukunai node, binkanhadasan nijappari nanijori mo osusume desu. 

(fflfflt & 4> & v > © -e. K í l Č / U c i ^ o f á : D ^ t e i r i r ® x i r 0 ) 

„Je menej dráždivý, preto ho naozaj nadovšetko odporúčam pre citlivú 

pleť." (V19.12:52) 

3.7.4 Zloženie produktov 

paraben furí ( ^ 7 - < y 7 ! ) - ) „bez parabénov" 

širikon furí o> y n y 7 y - ) „bez silikónov" 

góseičakušokurjó furí „bez umelých farbív" 

heparin ruijdži buššicu (^^N- y y f M X t / í í ) „heparinoid" 

šizen jurai ( g ^ É * ) „pôvodom z prírody" 

kurei seibun „s obsahom ílu" 

aminosan (7 í 7@t) „amino kyselina" 

seramiddo (Hr 7 í y F) „ceramidy" 

bihaku ( H Ó ) „ochrana pred slnkom' 

guričiruričinsan (7* y f w y f y i ) „kyselina 

glycyrrhetinová" 

ekisu „výťažok" 

arubučin (7 ^y* j- y) „arbutín" 
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Príklady v reči 

s) Kočira wa sake kasu ekisu wo cukatta sengan desu ne. Kome seramiddo ga 

haitteitari kjúri kadžicu ekisu toka haitteirun desu keredo mo. 

„Toto je produkt na čistenie tváre vyrobený z výťažku usadlín zo saké. Obsahuje aj 

ryžové ceramidy a výťažok z uhorky." (V19.13:29) 

t) Hada no kansó ni kóka ga aru to sareru heparin ruijdži buššicu ga desu ne, haigó 

sareteiru. 

v>S„ ) 

„Obsahuje heparinoid, o ktorom sa hovorí, že je účinný proti suchej pokožke." (V18. 

00.33) 
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ZÁVER 

Cieľom tejto bakalárskej práce bolo zistiť kvantitatívnu distribúciu slov podľa pôvodu vo 

videách japonských beauty vlogeriek avlogerov a na zozbieranom jazykovom materiáli 

spraviť lexikálnu analýzu. Za týmto účelom som zozbierala 10 405 slov podľa tokenov a 1 

695 slov podľa typu. Predpokladala som, že kvôli tomu, že ide a hovorený prejav, bude 

najdominantnejšia kategória wago, čo sa aj potvrdilo. Wago tvorilo až 58,95 % slov podľa 

tokenov a 51,79 % podľa typu vo všetkých videách spolu. Percentuálny podiel slov wago 

bol ešte vyšší jednotlivo u každého youtubera a pohyboval sa od 64,9 do 73,2%. Preto, že 

témami týchto videí sú mejkap, kozmetika, vlasy a pod. a veľa slov z týchto odvetví 

pochádza z angličtiny, predpokladala som, že kategória gairaigo, bude tiež výraznejšia ako 

v predošlých štúdiách. Slová gairaigo tvorili 10,01 % slov podľa tokenov a až 15,52 % 

podľa typu, čo je oveľa viac ako v štúdiách spomenutých v kapitole 2. Dôvodom veľkého 

počtu slov gairaigo je to, že slová gairaigo boli často kľúčové slová jednotlivých videí 

a veľakrát sa opakovali. U konkrétnych youtuberov sa percentuálny podiel gairaiga rôznil 

od 7,3 % až po 18,9 % podľa tokenov a 10,1 % až 20,8 % podľa typu. 

Po zistení kvantitatívnej distribúcie slov podľa pôvodu som sa pozrela na 

najčastejšie používané slová z jednotlivých vrstiev. Najpočetnejšou vrstvou boli slová 

wago a medzi nimi dominovali slovesásuru ("f" <5) „robiť", iu (g* 1) „povedať" a iru 

<5 ) „byť", ornou ( S 1) „myslieť si" , naru <5 ) „stať sa" a cukau ({Éí 1) „používať" a 

ukazovacie zámená kono (ČI (D) a kore (ČI tl). Zo slov kango to boli najmä základné 

číslovky iči (—) „jedna", ni (—) „dva", san ( H ) „tri" a příslovky kekkó (fníPt) „dosť 

a hontó 0?>S) „naozaj". Najčastejšími slovami gairaigo boli hlavne slová z oblasti beauty 

ako meiku Á ť) „líčenie, faundéšon ( 7 7 7 ^ 7 - ^ 3 ^ ) „mejkap", kurendžingu 

(f U V i/ V ff) „čistenie tváre". Medzi slovami konšugo, ktoré neboli zastúpené tak 

výrazne ako ostatné vrstvy, vyčnievalo najmä jedno slovo, a to kandži ( M Ľ ) „pocit". 
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Nakoniec som slová a slovné spojenia z videí rozdelila podľa témy s cieľom 

zmapovať slovnú zásobu, ktorú beauty youtuberi vo svojich videách používajú. Vybrala 

som typické slová z tematických okruhov ako mejkap produkty, starostlivosť o vlasy 

a vlasový styling, starostlivosť o pleť a pod. 

V mojom výskume som pracovala iba s hovoreným slovom, ale v YouTube videách, 

podobne ako na obrazovke televízie, je tiež často písaný text. Určite by bolo zaujímavé 

zamerať sa na tieto texty a porovnať, ako sa líšia oproti hovorenému slovu vo videách. 

Keďže môj výskum zachytil slovnú zásobu vo videách len z rokov 2018 až 2021, myslím 

si, že by mohlo byť zaujímavé zistiť, či sa napríklad líši distribúcia slov v starších videách 

jednotlivých youtuberov a sledovať tak zmeny v slovnej zásobe naprieč rokmi. Zaujímavé 

by tiež bolo porovnať slovnú zásobu medzi rozdielnymi žánrami na YouTube, podobne 

ako to spravil NINJAL na rôznych druhoch časopisoch, a skúmať, ako sa slovná zásoba 

medzi nimi odlišuje. Myslím si, že YouTube ponúka obrovské množstvo zatiaľ 

nepreskúmaného jazykového materiálu, ktorý by sa mohol v budúcnosti hlbšie prebádať, 

aby sme ho mohli porovnávať s ostatnými veľkými výskumami slovnej zásoby. 
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RESUMÉ 

The present study is an analysis of lexis of Japanese beauty vloggers' videos on YouTube. 

The study investigates the usage of Japanese vocabulary in 20 videos of popular Japanese 

beauty vloggers. For this purpose, I conducted research and collected 10 000 words from 

these videos. Japanese vocabulary is commonly divided into four main lexical classes: 

native Japanese words wago (fPHn), Sino-Japanese words kango (Ht0n), foreign loan 

words gairaigo 0V^kta) and hybrid words konshugo (^Mffign). The aim of this study is 

to find out quantitative distribution of the four lexical classes and verify results of previous 

studies on Japanese vocabulary strata. The framework for this study is based on the similar 

work of NINJAL (National Institute for Japanese Language and Linguistics) conducted on 

Japanese newspapers and magazines. In Chapter One, I discuss characteristics of the four 

lexical classes. In Chapter Two, I summarize results of previous studies on Japanese 

vocabulary strata. In Chapter Three the methodology of the research is explained and I 

discuss the results of the research. Great majority of the words were found to be wago and 

the percentage of gairaigo was significant too. 
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Príloha 1: Zoznam použitých videí 

Príloha 2: Zoznam zozbieraných slov 



PRÍLOHA 1 

ZOZNAM POUŽITÝCH VIDEÍ 
meno 
youtubera 

odkazy 
na 
video v 
texte 

link názov videa dátum 
vydania 

Fukuse 
Yuuri 

V I https://yout 
u.be/e4TbV 
ObOjoE 

o í ; ¥ < « Ťzfr^Ťz... 

[2020 ^ M ] 

12. 6. 2020 

V2 https://yout 
u.be/Vwsh 
YoNn9Yg 

f l ^ / ; < ~C\±-ft fs.fr ^iz 13. 3. 2021 

Kawanishi 
Mik i 

V3 https://yout 
u.be/D6Hf 
MMS0sj8 < - r * w K V >r ? 

27. 10. 2019 

V4 https://yout 
u.be/tJdk_ 
HM3pmY 

2. 8. 2019 

V5 https://yout 
u.be/Jc-
wk8srsdQ 

ffiAnn

n] 1 0 0*H-eH 

x . S # ^ - y X I i A p ° n l S 7 > 

2. 3. 2021 

Kobashiri V6 https://yout 
u.be/pYed 
QxNp7C0 ^ 7 -fe y Y 

27. 10. 2019 

V7 https://yout 
u.be/utAjm 
GIeqr8 K A D =» X ̂ J É ľ e 2021 í# 

H f r ^ 4 * o -c í) A 

29. 1.2021 
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V8 https://ww 
w.youtube. 
com/watch 
?v=TBXqG 
fvkn9I 

[2/1 m t ] K A T E i f f 9 1. 2. 2020 

Mizukoshi 
Misato 

V9 https://yout 
u.be/FgUh 
KUjIltY 

[ 3 £ ® S ? ^ U c A ! > ] H 

3 X ^ 7 7 -y 3 y l i 

A n ° n f § ^ 2021 ^ f f f M 

X ^ 

27. 3. 2021 

V10 https://yout 
u.be/GORl 
dZ7nkuo ft\ UNIQLO ! 2021 %k*r 

1 5 8 c m ^ # ^ " 7 x. — 7* 

13. 10. 2021 

Hiro Beauty 
Channel 

V l l https://yout 
u.be/3J29Z 
_S5-gc 

[ r # g ] @ ^ 3 f g ! ? 

h 9 y - X < 7 ) ^ ? j ! 

8.11.2020 

V12 https://yout 
u.be/-
qg2xQxLb 
XO 

[ 7 ° n © y h n x 

fflL-CV^S ^ x ^ £ 3 r j & 

IS ! 

30.1.2021 

Makito V13 https://yout 
u.be/SQQ4t 
Kv38n0 

[ ^ B ; M 2021 

f f ® £ f f e t t > M Daily 
Makeup. 

5. 2. 2021 

V14 https://yout 
u.be/gFCC 
9AfkT38 

-y h] fWf-t f} 

^ - K MIDDLE 
PART HAIR TUTORIAL. 

29. 5. 2020 

Hyuk V15 https://yout 
u.be/9mcK 
WniSrKk 

m m 7*7 y 9 ^ y F 

©rp L T J !! ^ - e H f * 

€ A r & L f c ^ A ^ o You 
can remove blackheads! 

13.7.2018 
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V16 https://yout 
u.be/6Desn 
lxn9Yw n ! O O o t t f ä 7 V ! 

27. 9. 2018 

Sasaki Asahi V17 https://yout 
u.be/zIyi_C 
MrrJg 

26. 6. 2021 Sasaki Asahi 

V18 https://yout 
u.be/ne9321 
r Y X U E 

7. 6. 2021 

Shabon V19 https://yout 
u.be/eKNe6 
9utQdw 

7- 7 i f íjc^ímm 

6. 1.2020 Shabon 

V20 https://yout 
u.be/i7V-
KeKphbw &tifz§L&7*vS A 7 

14. 8. 2019 

Miyanaga 
Eito 

V21 https://yout 
u.be/KLHE 
IZamXXg 

27. 10. 2019 Miyanaga 
Eito 

V22 https://yout 
u.be/C29Lh 
lVKzqw 

7-^í F 7 ^ ŕ y ^ 7 ; ť - ř 

^ y [ 7 7 t - I f ] 

3. 12. 2019 
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PRÍLOHA 2 

ZOZNAM ZOZBIERANÝCH SLOV 

Wago: 

suru (ir 6) 396x, iu (m 1) 238x, iru (V> S ) 235x, o m o M (Jg. 9 ) 186x, tono (C (D) 179x, 

narw (ft <5) 171x, // 130x, aru (Ž> Ž ) 130x, 130x, co/to (*> £ o fc) 124x, catoíi 

({£ 9 ) 120x, tore (C ft) 122x, /to (ff < ) 116x, nato (M) 89x, S M g 0 / ( ^ č T V ) 75x, m/rw 

( M S ) 72x, jaru (^ S ) 73x, tonna (C AJŤ£.) 68X, šráaw ( L ä "5 ) 64x, watosz (fÄ) 57x, 

tora/ (< b V>) 56x, / W a (M) 55x, sono (^ C ) 53x, «„/ (řáV>) 52x, točzra 

52x, n M r M ( M S ) 51 x, to/a (Bt) 50x, tosa/a (€5fc) 50, mono ( _ O) 49x, ato (ÍÉ) 48x, 

toto (7J) 47 X, mazM ( ž "f) 41 x, osusume (33Í~Í~*Ď) 40*, kao (11) 3%*,kuru ( 5 Ř S ) 3 7 x, 

tokoro(t C 5 ) 37x, A/ó (4*0) 35x, šore (^ft) 34x, mtona (W) 34x, koko (C ČI) 33x, 

we (_L) 32x, kudasaru (<( 7c $ Ž ) 31 x , dekiru ("C§ Ž ) 30x, otosM (_f _ "ý") 30x, /ia/rw 

( A S )30x, /3oto (fit) 29x, /ro (fe) 29x, jahari (^IťO) 29x, to (€) 28x, torw (IXS ) 28x, 

mato (# < ) 26x, derw (ffi S ) 24x, c « g / 24x, šikkari ( L o ^ ! ) ) 24x, tow (M "5 ) 24x, 

í'toŕtoto (V^/c7c < ) 24x, tom/ no to ( Š É © ^ ) 22x, torerw ( < _) 22x, me (g ) 22x, 

/rerw ( A f t S ) 22x, jaseru (ÍÉĹ-ŕŽ) 21 x, /ma (4) 21 x, Í Orw ( U S ) 20x, naga/ ( Ä ^ ) 

19x, 00/ (#V^) 19x, noseru ( I N r S ) 19x, mavrar/ (JU í )) 19x, cwtorw ( # l t £ ) 18x, 

kawaii (ŘTScV*) 18x, mečakuča (#> "b 4> < t> 4>) 17*, j'acw "3) 17*, wakaru (ftfr 6) 

17x, hirogaru (IJA & <5 ) 17*, toccz (ČI o "*?) 16x, hana (JI-) 16x, konničiwa (ČI íc (i) 

16x, Z M ŕto ( f o 16x, m/zM (7j<) 16x, š/to ( T ) 16x, ^onna (^ Ay7£) I6x,arau 09ňl) 

\5x, oku (M < ) 15x, /ro/ro (fe^?) 15x, očiru (IHt> S) 15x, cukuru (#<5) 15*, ŕe (#) 

15x, eřto ( i o t ) 15*, m/era ( M i ž ) 15*, tow (̂ U S ) 15x, cwtorw ( O ij" S ) 15*, so 

(•£ "5 ) 15*, naka (ff4) 15x, (fil*) 13x, mato ( ä 7c) 13*, suki ( £ ř § ) 13*, (£_, 

•f) 13 x, toraJa (#0 13 x, „mar/ (Ž) t D ) 13 x, j'ogore ( í*/ f t ) 12x, í/taazz (TÄS) 12x, 

totorw (JíHt 6) 12x, meča (£> t> 4>) 12*, jasašii (M L V̂ >) 12*, arainagasu (í5feWTÍÍ'Í") 

12x, waerw ( ^ X . ž ) 11 x, owara ( H t > ž ) 11 x, c«z«to (M < ) 11 x, toto/ ( iU^) 11 x, 
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donna (K L> Ť£.) l\xJoku(X < ) l lx , wake(fc>tf) 1 lx, mečameča (#>t> 4> < 'h 4>) l l x , 

mae (m) 11 x, otona ( ^ A ) 11 x, mocu ( í#"3) 11 x, kó (C "5 ) 11 x, 0ru (Ž? -S ) 11 x, 70/co 

(tit) 10x, maegami (fífŠI) 10x, cw/a (y-^) 10 x, MOMge (IÉ35) 10 x, majuge (M^h) 10x, 

cawfo (t> ^ £ ) 10x, sw^oíz L ) \0x,furo ( M S ) 10x, a M "5 ) 10x, owaazz ( N Ľ ) 

10x, císa/' (/JN £ l*) 10x, funwari (&*/vt> D ) 10x, CM/CM (# < ) 9x, cutaeru ({JXÄ. 6) 9*, 

kučibiru (H) 9x, oo/cn ( A § V*) 9x, taberw Oft"< S ) 9*, uruou ( f l "5 ) 9x, nacw (H) 9x, 

/caon (# !9 )9x, /Vára/ ($ÍV^) 9*, kurozumi (M~?%-) 9*, mabuta (t. J£fc) 9*, kaku (# < ) 

9x, kusumi({ 9x, katači (frfz~h) 9*, ano (&(D) 9x, mannaka (J t í /v^ 1 ) 8x, so/co 

(•£ ČI) 8x, awa (ľS) 8x, nadžimaseru (DHIfeä - ŕ ž ) 8x, mw/taw (IRI^ 9 ) 8x, warw/ (Hv̂ >) 

8x, cuku (O < ) Sxjarikata ( ^ D TT") 8x, /canan (ž^& !9 ) 8x, m'ío ( A ) 8x, Zw/VasM ( í £ ^ 

"f) 7x, sw/cerw (jUlj" S ) 7x, czgarw (M 1) 7x, ízroz (Ô V>) 7x, /co/ (?Jt^) 7x, SOM (fr> 9 ) 

7*, ŕora (ÍS S ) 7x, sarani ( H f£) 7*, aŕerw (S "C Ž ) 7*, hiramaki ( Ť H ) 7*, kawaru ( l £ 

t>6)7x, hazusu 0\-ÍT) 7*, hadžimaru ( j í p i Ž ) 7*, wgofcw (SÍJ < ) 6x, /jerw ( M S ) 6x, 

wakeru 0$ Ú 6 ) 6x, šiagari ( f ± _ h ^ \) ) 6x, kawaku (%t < ) 6x, agarw ( S ) 6x, maraw 

(^ fe> 9 ) 6x, mama (J; J;) 6x, hotondo ( ( í íl A/ íf) 6x, /Votó (^ Ť") 6x, džadžan ( Ľ 4 3 Ľ 

4> Ay) 6x, hagasu 6x, narubeku S < ) 6x, domo ( 5 & ) 6x, tonikaku 

(b & () 6x,muzukašii (If L V*) 6x, (H) 6x, tamesu (M"í~) 6x, ucukušii (̂ t L V*) 

6x, cw/oi (SíiiV*) 6x, hadaare ( M * t t ) 6x, midžikai (feV^) 6x, medžiri (@M) 6x, hasamu 

( R í f ) 6x, wš/Vo ( Í É ô ) 6x, kuzureru (mtl&) ôxjasui ( ľ í c^) 6x, oaa/ ( íH-n) 6x, sa/a 

(TTJ) 6x, guruguru (V^9*^) 6*, kokora (čl ČI í?) 6x, a/terw ( H S ž ) 5x, ÍMOCTO (]#S) 

5 x, nagare ($ítl) 5 x, ao/rw (í&D^S) 5 x, namidabukuro (MM) 5 x, a/car«/ (H^žV^)5x, 

a/da (ľal) 5x, nadžimaseru (Ij l l^^-t íľž) 5x, kasanecuke (SĹUHÚ) 5x, a/Va/ ( ^ ^ ) 5x, 

hanaši (g$ L ) 5x, cuzukeru (Wt^ Ž ) 5x, čidžimaru ( I f l ä -S) 5x, mane (JCÍK) 5x, 

megašira(|E|gl) 5x, atarašii (0f L V^) 5x^fuku (ÍÄ < ) 5x, osaeru (ifíPx. ž ) 5x, hadžimeru 

(#P#> 6) 5xjasašii (M L- V^) 5x, (^) 5x, kowasu 5*, /caer« ( ^ X . S ) 5x, migi 

(é") 5x, íí/oi CfejV )̂ 5x, cumetai OvŤz V^) 5x, /10/ca (ffe) 5xjutacu (—O) 5x, nakami (4 1 
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#) 5*, ageru ( ± ď < 5 ) 5x, macuge 5*, ponpon (tf y ^° y ) 5x, fo&asw ( £ ^"t") 

5x, arzgartó (Ž> D 5 ) 5x, im ( 5 A>) 5x, jon (23) 5x, odeko (&X £) 5x, / W o (íž if) 

4x, SM/c/arc ( X -y ]j ) 4x, řada (/c 7c) 4x, mge ( £>ď ) 4x, tořemo ( X í>) 4x,/M Vva (J» 

£>) 4x, mošz (& L ) 4x, jamem (-^ <5) 4*, hisašiburi (y\ L t y ) 4*, nosem (iĚ-ti" <E>) 

4x, kotoši 4x, nobiru (fflX/6) 4*, kiru (ty 6) 4*, sukunai ( ^ f t V*) 4x, mukem 

(IR] <5) 4*, macw (Í^F"3) 4*, oč/era/ ( t£X. -S) 4*, nukitom (tk§ flX <5) 4*, totonoeru ( H 

X. 6) 4x, fa" ( 0 ) 4x, hijakedome (B$tW]k£>) 4*, hajai ( ¥ ^ ) 4x, ía/3a (^C) 4x, mwda 

(l&fiO 4*, mono (^J) 4*, memoto (Bft) 4x, majudžiri (MK) 4x, kubomi ( ! ! • ) 4*, šz>w 

(£0 S ) 4x, fcito (HB < ) 4x, /liga/ C g ^ ) 4x, OCZCW/ÍW ( ^ t > i í <) 4*,eriaši (#J5L) 4x, 

m/sera (JL-tirá) 4x, sawaru (fŘ6) 4x,fureru (fŘti6) 4*, , omo/ (JÉV*) 4*, kasaném 

(Jftfe 6) 4x, hanasaki (M-9c) 4x , £Mro/ ( H ^ ) 4x, nadžimi (W\¥k&) 4x, nadžimu (I j l l^ 

t ř ) 4x, a£w (|H < ) 4x, sotogawa 0VWí) 4x, sotomaki ( ^ # § ) 4x, are (Ž> t t) 4x, agerw 

(Ž> ď<5) 4x, £a&erw (3HJ" <5) 4*, fa'me ( § #>) 4*, ago (Ž> čť) 3x, mokomoko (& ČI & ČI) 

3x, kakaru (frfrž>) 3x, icumo (1*0 4») 3x, g/M ( ^ J X -y) 3x, nakanaka (ů:frů:fr) 3x, 

fcocw (^ 7) 3x, mššw y ' > a ) 3 x , komekami (OĎ frfy) 3x, šibaraku ( L íá! fe> <C ) 

3x, ííťg/rw ("t" <5 ) 3x, /zošzz (íž L l*) 3x, šabašaba (i/ *Y i/ *Y 3x, mššw ( ^ JX 7 

a.) 3x, řapjCMn (7c o .£ D ) 3x, dore ( Kfl) 3*, dó (£f 5 ) 3x, p/ííarc (fc° y * !J ) 3x, 

futa (Jr-Ťz) 3x, bucubucu ( J í o i í O ) 3x, waaz/ ( ^ í^) 3x, AroArocz (>L îÉ) 3x, neřa ( T ^ ) 

3x, noóaíM 3x, kizucukeru (M^> l t S ) 3x, učigawa (\HÍM) 3*,fuju (4-) 3x, 

Mtera ( ^ l í S ) 3x, *MC/' ( P ) 3x,joccu ( H o ) 3x, mawasu (Mi~) 3x,jubi (ÍH) 3X, toa/ 

(IH V>) 3x, ml« K ) 3x, non (J^!9)3x, š f o m ( f t & t r ) 3x, W a / (tfft V») 3x, mra ( ¥ ) 

3x, oíM (íf "t") 3xjubi (ÍH) 3X, nanaíM (SSC"t") 3x, /z/za^/ ( B U L ) 3x, acm' 3x, 

atatakai ( S ^ V ^ ) 3x, fcMra/ (BsV^) 3x, jawarakai (^hi)^^) 3x, tonoOT (s^LV^) 3x, 

tanošimu (M L í ř ) 3x, nagareru ( ^ t t t S ) 3x, aówra (?É) 3x,fukai (W-^^) 3x, nureru (íi§ 

t t § ) 3x, meJcM ( § J A O ) 3x, mejasu (B^) 3x, majujama (Mlh) 3*, teak (f i f^) 3x, 

řacM ( É " 5 ) 3 x , CMÓM ( l i ) 3x, komakai (fflž^V*) 3x, řacw ( J A O ) 3x, /ZOÍOÍ (|fflV >̂) 3x, am« 
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( l i t í f ) 3x, kangaeru (áj X. <5) 3x, kurušii (i^f L V*) 3x, areru 3x, micukeru (JU 

O lt S ) 3x, toori (M D ) 3x, faigoroi (ia) 3x, hoo (M) 3x, hoobone $g#) 3x, negaw ( H 

9 ) 3x, kiiro (Hfe) 3x, hanasudži (B-Wi) 3x,futoi (A<^) 3x, kuru (9 ^) 3x, akasuri (h 

ty ) 3x, hodoku (11 i f < ) 2x, šaéerw ( L 4> "< -S ) 2x, o. -y ť>) 2x, ďžww (v* o. 

y ) 2x, ( X — -y) 2x, gocugocu 2x, sugu ("f C) 2x, todošz (7c 7c L ) 2x, sočira (•£ h 

h)2x, čokočoko (h i. Ch i. C ) 2*, cwrww (*> ty S /^) 2x, ŕe/can (Ť" Ä U ) 2*, cwne (O 

fo.)2x;dočira(K1b b)2x,nobi (<Dtf)2x,hamaru (^^ 6)2x,hinjari(ľ>/uJ$> ty)2x, 

fa (7 T ) 2x, /zora (íž fe>) 2x, moččiri (& o *> D ) 2x,jukkuri (ty o < D ) 2x,jurui (ty 6 

V*) 2xJoru (=t & )2x,jorošii (=t ô L ^ ) 2*, /i/tocw (—3) 2*, m/ccw ( H o ) 2*, omona 

(^ft) 2*, šiageru ( t h ± ď < 5 ) 2*, nakajoku ( f Ť i l < ) 2*, au(^l) 2*, tatoeru (7c £ X. 

5 ) 2x, Wfcaru (TÉ) 2*, sugureru (Mti6)2x^ mattaku (ik < ) 2*, wčí ( ň ) 2*, hairikomu 

( A D & t f ) 2x, učimaki ( | * | # § ) 2x, hadžimeru S ) 2x, acwnwn ( j ? M D ) 2x, 

kuccuku ( < o O < ) 2x, guringurin (9" V V 9" ]) V) 2x, toriireru (flX ty Aft<5) 2x, 

torihazusu (ÍX D ^"f) 2xjurui ("Ä"^) 2x,fukumu ( # & ) 2x, j'on (23) 2x, katamaru ( H 

Ž S ) 2x, džimi (iWf.) 2x, o£« (H) 2x, fcwomi 2x, /g (i<) 2x, čiččai (/JN O *> 4= 

V») 2x, maferw (# Ij" S ) 2x, hirogeru (íh ď ž ) 2x, hikidasu (31 # ŕti"ť) 2x,jowai (|Šj l») 

2x, hirogari (Jfcfo ty) 2x, /cage (ft£) 2x, kanarazu (JJ&~T) 2x, modoru (M-S) 2x, osaeru 

(W 2 X. S ) 2x, sagasw (fíc-f") 2x,/M/cw (Jjg) 2x, fci (A) 2x, ( A @ ) 2x, tomerw ( i t f t 

S) 2x, ízww 2X, notoíM (Žt"f) 2x, kuraberu ( J ť ^ S ) 2x, mizugiri (7}iW ty ) 2x, 

jogoreru (fätlž)) 2*, awadateru (MÍĹX 6) 2*, nagasu ($íi~) 2*, M/casw 2x, 

cubusu (íft"í~) 2x, mazeru (ŽH-ď <5) 2x, suzušii (M L V*) 2x ; habuku (ilí < ) 2x, mašširo 

( I o Ô ) 2x, jí ' toa ( ^ V ^ T J ) 2X, cumeru (Hn^> Ž ) 2x, hanasu 2 x , kuwašii ( # L 

V̂>) 2x, ofcorw (|H čl -5 ) 2x, toera ( š i -S ) 2x, ían'rw (M !9 -S ) 2x, c/ga/' ()ÉV^) 2x, toome 

(7M@) 2x, eraów (31^) 2 x , / M r M ( P $ ž ) 2x, oroíM ( | í $ ó l ľ ) 2x, kakureru ( U t L Ž ) 2x, 

fcoro (tl) 2x, ago (11) 2x, kubimoto (MŤt) 2x, torome ( H @ ) 2x, kajukaju (frtyfrty) 

2x, gocugocu (^fy ^ľy) 2x, tóto ( § o ^ ) 2x, a&erM (Ž> Ij" ž ) 2x, /tora (V^ < ŕ>) 2x, 
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itadakeru (V̂> fz Ťz\J <5) 2x, girigiri (^f V V ) 2x, fa'wa ( V ) 2x, ), oww ($3 L 4> <5) 

2x, ošare (áo L 4> ti) 2x, i/a (V^-t3) 2x, tatoeba (M X. í í ) , todžiru C -5), mazemaze (J; 

" f á "f"), mada (J; 7c), bišobišo (l/L XlfL X), bičabiča (l/h ^ Ifh ^), bikkuri (Xf 

o < ty ), tobotobo ( h h toriaezu (t ty ~f), dočči ( ť o t ) ) , aozo (if ? ), 

tokem (t ij" -S), dofco ( if ČI), sakaime ( í | ĚI), foron ( h n — y), torokeru (k. Ótf & 

torotoro (t ó t ó), toromi (t ó&), naokacu naze (&-tř), komoru (ČI 4> 

<5), coz ("*? i V̂ >), tekaru ("C ^ <5), čokon {fT u ^ V), čikučiku {fT 9'^7~ 9), korera (ČI 

tib), kodawaru (ČI 7_ Ž ) , sa&z' (5fc), zakkuri (c? o <̂  í )) , saíto (1?" "7 <h), sarasara 

7 iř" 7), hadžimari (fta J; ty ), wasureru (?si^ <5 ), zaracuki (~ŽS b^> Ě), šikarazu ( L fr 

b~f), šdtori ( L o t ty), curucuru ( 7 ^ 7 ^ ) , Jeto' ("C^l^), tekateka (Ť~Í1Ť~Í1), 

sokora (% b), suppin (~ť o £>°X )̂, Í^OÍ/O (V* <t <t), zurasu (~Ť b ~$~), surusuru (7.7V 

7.71̂ ), con (̂ "3 7), čončon (ý- 3 y ^ 3 y) , čirahora(h b\%b), sorezore (% ti^fri), 

soretomo (-ifrih 4>), sobakasu (% Ižfr"^), somosomo (-?:&-?:&), nandě (?s.Aj~Q), 

nikibi (— 3r ^),nedžiru (fa C h),nezumi í ),neta (fafz),pako (\^C),pasapasa 

( í í Ž (f £ ), pačipači i-^i-), pačapača (11 h ^ (f t> 4>), bakkari ((f o ^ !9 ), 

hakkiri ( í i o § Í9), baččiri ( í í o h ty), pattomi "7 h JI), /zarw (#), nokori ty ), 

nokoru 0Ř 6), kakasagu (yX.fr £ "#*), /'č/go (^í ^), íz>wz (Hc^), šimicuku (%k&^ < ), 

šimikomu (Ife^-^tf), kórimizu (zRzK), ase (fF), asekaki QtffrlĚ), doro (M), umi ($$), 

wataru (St <5), atatakai (ysm.frV^), mitasu (Wšfz ~i~), suberasu (íit "í"), morem (Mfri <5), 

cukemono (lm.$ty), nure (Mti), nuregami (MtM), jakedo ('XM), acume (s!^), katagawa 

(¥\W\), nerau (ÍĚL "5 ), mezurašii L V^), /AHÍK ( í Ě ^ ^ ) , jorošiku ( X. ó L < ), 

umarekawaru (íE J ; t ^ l £ t ? -S), iYam« (Stf ) , to^e (5ÍJI), tovya (i^), massaki (M~^9c), 

kikonasu (M ^ ^ "í"), kigaeru (MW X. <5), afe' (fA), odajakana (ÍH-^ /ž:), cupparu (y% 

o Ž ) , fcome (y^), jato (Î J), subarašii (íífBjf L V^), owari ($kt) ty ), šiboridasu (|x !5 

třl"^), fa (li) , šimecuku (M&ff < ), nerw (!$<5), nen (1$ Í9), cunagaru (|f/^<5), 

cunageru (Wt lf Ž ) , kurikaesu (1^ iE"^), kangae féj X.), toerw (jff X. -S), fe'^Ye (HB # ^) , 
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senaka Cm •t4), aši (/É.), nugu ( M C), wďe (M), koši (M),fukuramu (MČ h t ř ) , zYasw (í£"í~), 

irocuki ( f e f í § ), karasi (i)^ h L ) , nigate ( p ! i f o t o š i k a t a <h L-7T), otošikomeru 

<h L 3 A ^ <E>), usureru (Wtl%>), chi (JfEL), miekata (Mx . ?J ) , micukaru (JTL"^1 ̂  <5), /caJo 

(Pi),jomu (GI/ctf), makeru ( H 1} <5), tasw ato ( ÍÉ) , haneru Ž ), haneage 

fr_Lď), haneageru ($&&Ji\f <5), fumikomu (í§<&j&iř), mi (#), nosekata 

atari (322 !9 ), czlaz (3Z£v*), maigo (3eŠ~ř), nigasu (3E^"Í~), nigeru 0Ě,l~f Ž ) , 050/ (31!^), 

o/ozre ( M T T ) , kasanari (Jft^c i9 ), kakawaru (HLT? <5 ), kagiru ( P J I Ž ) , očiiru (PÍ§<5), 

kiwadacu (^ÍL^>), kakusu (M.~i~), hanasu (íit "t"), zzegaz (SI^ ) , teze ()$h),furoba ( M S 

±§), /caze (M5P), to/>w (fftJ^), damasu hone (#), azajakana (M^frtz), kimi (jtf 

/Í/ÍFOZ' (£> žyw ( f j i ) , bún(V*— y),fukkura ( ^ o < h),fujakasu (J^^friT), 

betacuki ( ^ 7 c O § ), pečanko ( ^ t> 4> A / ČI), hosoboso (\%^z 13. %), hoppe ( l í o 

hoppetara ( íž o ^ 7 c £>), pocupocu (\%^\%^), hobohobo (lllžlllž), maru (ýi), 

modžamodža (& C 4> 4> C t ) , moppara (4> o ( í fe>), motomoto ($> b b), mojamoja 

(^rJť^:Jf),jutori (ty b \)), zzazza (~ť), ta/ce Ot) , šitagawa (TÍÍPJ), íztagi ( T J F ) , agan 

( J L Ž ^ !9 ), midare (^Ltl), kawakasu 0&fr~t), kotokomaka (S^Wifc), futae ( ^ M ) , 

hitogoto (FÍKA - Í - ) , cw&z ( # < ), šiagaru (ÍÍA1& -5), zzzaw (FIX n* "5 ), cukurikata (FP !9 77), 

tamocu (FM), taoreru ( Í S J ^ T Ž ) , MOTO (TU), sakihodo (9t\%* £T) , hikari (TĚ), irekata (Á.ti 

ýj), koru (ÍLL-S), /nerw (ÍTJ X. <5), deaw ( í± í^ "5 ), deguči (í±jP), /za (7x/), maemae (W\%), 

maeoki (FTÍÍ Í H § ), WARI (p!L ), kuwaeru (M X. Ž ) , tasukaru ($] & <5), abunai (fcL fa. V 

tamagojaki (WfŘĚ ), mairu ( i ? <5 ), torikomu (í]X !9 3Aíf), torinozoku (í]X y *s ), 

ukecuku ('^tÚ^ i ), toridasu (ÍX !9 HJ"Í"), namae ( í í f í j ) , /zato (ti: <( ), M Í I K ([o] <( ), 

fukumeru (#£> <5), suicuku ( H j ^ O < )5 suitoru (tfk^^M.Z>),fuku (&K. < ), mukiau ([R]§ 

n* "5 ), noJo (© mawaši ( 0 L ) , komáru (ffl <5 ), tarasu (Éí "í"), katamari (M), 

nurikasaneru ( M !9 M f e Ž ) , fcoe (^) , «r« (5c -S), ómukaši (ý\j=t),futoru ( A <5), fcirai ( ^ 

V^), M/>a« ( $ "5 ), kotači ( Ť i É ) , mamoru (^f & ), joseru (^- t í : <5 ), neofe' (ft^H § ), 

todokeru (M Ú S ) , todoku (M i ), sasM (zě"f"), mafa' ( ^ § ), &aerM ( ^ -S), /ia/>a (fe), /IOÍM 
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hikkonukeru (31 o ČI ij" -S), hipparu I o 311 -5), hikkosu (*j I o /£S"f~), haricuku 

(5S !)#<), m"to (3P < ), m"fara ( # t f _ ) , aton (Má £ D ), atarimae ( S 7c D tíf), erw (f# 

<5 ) , kokočiii (>L>iÉ V̂ >), kokorogakeru (>L*ÍÉr U" %>) , šitagau ( í_ "5 ), ayafzz (1S L V*), 

hazukašii (^h~Ťfl^ L V*), najamu (tSítř), awateru (fm5"€ _>), ošimazu (ta L ž ), nareru 

(ffttL<5), tatakau (fit "5 ) , temoto (^7U), fósafa (^5fc), teguči ( ^ P ) , tegaru ( ^ f í ) , řema 

(íffU), teg/vra (#111), aciztoz' ($H*), cwzzerw (ÍJÍlŽ), orw (ílf -S), šfemw (íf L j A t f ) , 

kodawari (ffij \) ),fukitoru § IX <5 ), wocz (frf t>), močikaeru (W h _f X. Ž ) , močiaruku 

(W^t^ i ) , kasureru (W.tL%>), hikaeru (ĚcX. <5), soroeru (flux. <5), momikomu ( f$^3A 

t ř ) , swrw ( ^ <5), naname ), afzta (H/1 5 ), tokidoki (Brf^), kakikata (flf § 77), kakitasu 

( * § AĚ . "^) , cwfam' (£1 0 ) , ztocw (V̂ > < O ) , zazzVw (l̂ > C ž ) , arigatai (Ž> !9 ^7cV^>), zYasw 

(lfc*f~), otoízz ( Ž ? ^ L l*), ošimai (is L ž l \ oízrz (Ž? L !9), aton (Ž> T ) ^ ) , gzwgzw (^r 

3?x-), gu y ), kussuri ~D ~i~ ty ), gwn ( ^ y ) , kurukuru ( 9 9 kodawaru (ČI 

7c £> <5 ), kačikači gaccuri o O !9 ), a/zoge ( 7 *35), iwajuru ( ^ •£), 

g/o ( ^ 3 -y), kirakira 7 ^ 7 ) , giragira ( ^ 7 ^ 7 ) , ozzato (^?M) 

Kango: 

to/cto (Mí#) 59x, /zozztó OfcHá) 47x, zcz (—) 46x, šótoz (Í§y>) 40x, m ( - ) 34x, san (=) 

33x, /3M/3wn (g^7>) 32x, s„z"fan (jttft) 30x, dzw (+) 29x, ton ( S ) 27x, fa>ei ( M M ) 25x, 

fa" (*\) 23x, í/óg-a (SiJíS) 22x, tozztoz" ( 4 0 ) 22x, to/wó (£_jfé) 20x, hen (322) 18x, /zó (77) 

17x, g o (_£) 16x, ozotoz (tfc&l) 16x, kešóseui ({h,|Í7K) 15X, džibun {^jfr) 15x, toz' ( 0 ) 

15x, Zentoz ( £ # ) 13x, sez'/3řzn (JJ5CT>) 13x, azzlazz (Bfř^) 10x, řefa (ň^) 9x, íezzgan (íýcll) 

8x, hjaku (H) 8x, Zenzen (_^^) 8x, úKcii (^ ) 8x, .saiío (M.W) 8X, íz'ze« ( S 7x, íofaz 

(fe) 7x, fó/iyii ( H A ) 7x, tozzfafazn (M^řHl) 7x, bjó (# ) 7x, řofazzzz" ( # ř C ) 7x,yó (ffl) 7x, 

mainiči B ) 7x, tozztozz (ffi^-) 7x, zraó (ÉP^) 7x, g-ezz'zzz (JgCH) 7x, to (f@) 7x, /zóTzó 

(77 í ž ) 7x, šódžiki (iEíĚ) 7x, džakkan ( ? T Ť ) 6x, kakušicu (fílM) 6x, šú (M) 6x, /zoízczz 

(fMÍS) 6x, žzogo (fMli) 6x, toořzzz (#5>) 6x, /ppaz' (—ff) 6x, „a/řaz" ( A í ^ ) 6x, /zacz ( A ) 

6x, /zantoz (M^í ) 6x, sassoku 6x,fucú ( U M ) 6x, waJaz ( I Í M ) 5x, íz (23) 5x, 

67 



hicujó ( í f t l c ) 5*, kónjúhin (MAaa) 5*, zettai (MiM) 5*, kei (T^) 5x, teido (fMS) 5x, 

šurui ( S i l ) 5x, hifu (JSĹJPI) 5*, idžó ( J ^ A ) 5x, igai (J í^V) 5x, šinšukusei 5x, 

rittaikan (ÍLW^Ě) 5X, danse/ 5*, en ( H ) 5*, own (y>) 5*, oecw (MO) 5*, honrai ( A 

5*, sa/go (It íJ t) 5*, aa/azz ( A í ) 5x, kodžinteki (ílšlAÉfr) 5x, tonsc/ (TG/^C) 5X, m m ó 

(*É^i) 4x, kakusen (fil&) 4*, šúkan (Mřel) 4x, wwao (HSJl) 4x, r/o (M) 4x, džišin ( Í #) 

4x, sozai 4x, to/cto ( M U ) 4x, j ' M r a / (Ě5Ř) 4x, riß ( S Ě ) 4x, ÄIČI ( £ M ) 4x, 

seikecu (WM) 4*, /za/ ( f f ) 4*, konpon (Wtfc) 4*, sayá (Ží^fr) 4*, řenpo ( /£M) 4x, Jo (£Ü) 

4*, šijó (ÍĚffl) 4x, zíío (—$f) 4x, sen ( A ) 4x, zenšoku (á^fe) 4x, santo ( # # ) 4x, 

kihonteki (SAÉľil) 4x, />aío (MM) 4x, bihaku ( H Ô ) 4x, roto (7\) 4x, w/iíefa' (?Lí&) 4x, 

benri (fÜfll) 4x, džissai (M^Ř) 4x, kin (UÍ) 3x, hjómendžó CÜfflA) 3x, secumei (WlM) 

3x,futan (HtM) 3x, //az£ó 3x, menbó (W>W) 3x, 6i/óe£í ( H ^ H ) 3x, t/iznzó (W 

K ) 3x, S Mřg*i (ftSfc) 3x, ton^an (MM) 3x, muri 3x, necw (ff&) 3x, fotoco (#$&) 

3x, tóroto ( H i t ) 3x, Ja/ (%) 3x, (M) 3X, gecw (Ř)3*, ikkai (—[U) 3x, tondo (4>Jf) 

3x, faiúBií (ffcM) 3x, Zen/3w (^M) 3x, íor/ ( M S ) 3x, ótocu (Bň) 3x, toto (?Í)S) 3x, 

kešóeki (it%±M) 3x, óa/ (fp) 3x, džózu (_b#) 3x, mokuzai (JfM) 3x, rato (š^ž) 3x, azzlz 

(B#S9) 3x, řeppen (A32) 3x, dzose/' (ÍC'[É) 3x, kagu (MM) 3x, tonsó (f£í$£) 3x, masacu 

(BW)3x, meihin ( £ pan) 3x, /zen (^) 3* Jži/ó ( ^ ) 2x, á íó ( ^ A ) 2x, ci/ton (*£?$) 2*, 

njúka (flit) 2x, re/ (^) 2x, í/c/' (-t) 2x, kjú ( A ) 2x, dandan (fz.kifz.ki) 2*, čódo (t> i. 

1 K) 2x, ippan (—$&) 2x, iššoku (—fe) 2x, /'c/o (—íS) 2x hanbun (¥"•&) 2x, dorjoku 

( U A ) 2x, tantai (^-W) 2x, ^ag/ó ( # H ) 2x, nínfa' ( A M ) 2x, ma; ( J ^ ň ) 2x, tonto ( M 

0 ) 2x, men 'eki (Üfejg) 2x, zengan (^M) 2*, sairijó >Jffl) 2x, šašin C^fM) 2x, reizóko 

QŠWM) 2x, toíó ({bffi) 2x, kjonen (A^Č) 2x, íwnó (JRÍŔ) 2x, íwtoto (IXÍ#) 2x, A/wcato 

( ^ ) 2x, toion ( Ä * ) 2x, tootoíó (Ä5f ^ l í ) 2x, Ja/ów (Ay>) 2X, Í/CCO ( A l l ) 2x, 

í/fípa/ (AIÄ) 2x, J i / ( ^ ) 2x, toíecM (^Ii5) 2x, gakusei ( ^ ^ ) 2x, toJMÓ/ ( / h í l ) 2x, 

kankaku ($t%) 2x, šinčó (fEM) 2x, toto/ (íá'fô) 2x, azo/zó (If Hx) 2x, binkan (WtMi) 2x, 

danzen (\$\f&) 2x, ničidžóteki (BSÉľ^J) 2x, nihondžin ( B ^ A ) 2x, fó/l/'ó (ÍHÍÄ) 2x, 
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saišúteki ( I T H - f ô ) 2x, NON (̂ 4>) 2x, hondžicu (^4>B) 2x, Z M (# ) 2x, EÝO ( £ | £ Ü ) 2x, JAEN 

( F F R ) 2x, DAN/CA/ ( S P Ě ) 2x, maikai (HM) 2x, 5«/Ŕ«N (7J<7>) 2x, sendžórjoku ffil&ýj) 

2x, MLÁTO (JFCTFC) 2x, TOCW/Ó (FÉÍFFL) 2x, to/GAÍ ( $ 1 ^ ) 2x, ŠMTÓ ( M I S ) 2x, GEMYÓ (ßJCI4) 

2x, OMFO (ŽmfÉÉ) 2x, ŘEN ( * ) 2x, tenteki (ŠM) 2*, danši ( M Ť ) 2x, WATÍAZ 2x, 

haššoku (FUFE) 2x, sekken ( Í J I É ) 2x, kakudžicu (W.M) 2x, kinniku (Wifä) 2x, šigaisen 

^ H ) 2x, jg/UAI (HFFFL) 2x, ÜK/3WH ( Í 7>) 2x, /GOM/ (ÄEFČ) 2x, ČIČÓ ( L I L I ) 2x, ÍICÁRÁ (}H 

2x, totoíto 2x, COSECW ( F L I P ) 2x, šicukan (MB) 2*, A/ZAMA ( 3 M ) 2x, 

OWNMON 0 C Ř 1 ) 2x, ENPZCW ($ftiE) 2x, 5a/ ( i f ) 2x, Zakkin 0ÜW) 2\ hikókai 2*, 

kankoku (^$15) 2x, džunban ( H H R ) 2x, ruidžibuššicu (MÍU~^ôM) 2*, nenkan (^ÍHJ) , ittan 

(— JÍL), /'C/AZ/' (~B#) , /55a/ ( ~ ^ J ) , Z/C/CEN ( ~ J L ) , AZÓGE ( - T T ) , CA (i$*),fukai 0^'\k),fušigi 

( ^ J S F É ) , ™ (—BPÉ), goran (ČŤF!) , GO/ZAZZ ( ^ I S ) , /R/OÄ/'W (ĚELINN), tokubecu (W$\), 

muči (Mft}), mušoku (MOi), mugon (Mm), mukórjó ( ^ # 1 4 ) , džó (TFC), tokusei ( # 1É), 

toto/W ( # # ) , toto™ (#$ ; ) , RÁÓ ( » 0 , NTO/ (ffl/W), kankjó (MM), seisei jói (ffl 

M ) , kaimenkasseizai (Ľ^-ÍSĽÍ 3?tt^ŔO), ŠÓT/ŽÓ ( 5 Ě ^ ) , hacubai (^TC), hassei ( J H Í Ě ) , 

happjókai (ü§IS ;sr), hakkóeki (^W-WL), hakudaku (HÍHÍ) , čokuecu (PÉLÍÄ), A/SÓ (ffl'KÍ), 

šunkan (MTB\), čišiki (fäWfc), kenkjú (ÍIJF ̂ E), to/A ( S M ) , rittaiteki (ÍLW^), kani (FÍSJI), 

šúrjó ( $ & T ) , kekkjoku ($P/RJ), zecumjó (IFEFE^), rjokuča (M-sfe), renšú ( J Ü H ) , hanšoku (FH 

^1), TOZ/C/Z/ ( ÍFTX) , haikei (Ť=ĽM), AZZTOZ ( É FFC), džišuku (É HT), rjóhin (M.ah), rjókó (ÍL.#Ř), 

šikisočinčaku (&M\%M), kafun (ffiMt), rakuhin 0^.ah), keššoku (ÉTÉl), eiseiteki (ÍTÍÍĚ 

hjómen (MM), kaisecu (MM), šičaku ( M Í Í ) , ninšiki (MM), čóši ( F L Ť ) , /ZÓ/ZZ ( H H Í ) , 

CO™/ (ITTR), sanpinrjóron ( J T L ^ M S É ) , šicumon ( | F zeitakuhin ( J Í ^ q n ) , gjaku (IE), 

TOCZÍ ( Í É Í 1 ) , REZZ (IE), RE/ZSÓ (ILLÍL), TORE/ (MM), kagon (MM), teki ( M ) , ŔETOIO ( M S ) , 

fe/ATÓ ( I S S ) , tekikaku (MT#) , senbecu (MM), RTAZ'RV'O (SEJE), džútenteki (FIĽ^ÉR-J), /3óto/Z 

(KJ^S), gentei (PFI/E), ZM'AZZ' (KTFKT), ^MCM (HL "Ť1), zacudan (W.nfc),fiin 'iki ( I F H M ) , hitaišó 

(^MW), gandžó (MÍZ), hinpan ( i f ) , ganmendžo ( l l f f i / Ľ F ) , šokudži 

šokudžiseigen ( ^ í - ^ U P f i ) , SETOZ (TÜW-), 770/70 ( M T J ) , čúgoku (tfiM), jotei ( 7 / E ) , džizen 
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(ařfíj), nisóšiki ( ^ J Ü Ä ) , ningen {J\\%),fuzoku (#11), kongo (^"ÍÉ), teion (i&sm), kikaku 

CÖiDÜ), taiken (WHŘ), jobun (žšft), hosuirjoku ({MTRTJ), hošicurjoku (\WM.Ťi), kotaisa 

(tfŘW-7Ě),júšó (fgíW), kótaku 0ňlR), njúin (Al^t), naijó (\H^Ěr), reitóko Q^MM), reisui 

( ^ T K ) , g j ó k o (MM), zenkai (mM), kókateki (Wi^ff)), kešóhin (iYMính), hanšinjoku (¥ 

J H § ) , kiken (M$k), jakkai (JEJť), sanka (#ÍID), hansa (SM), hannó (ixJS), kanó (nj 

f Ľ), gósei (n*Jí£), čakušokurjó (Jf 1Í l f4) , kjúsuirjoku (WuKýl), mi (ft), íóAzw (ľn| pn), fcofce/ 

(lÉlJf?), Jo Ja/ ( ± n ) , džigoku (MM), kin (&)), anbai (WM), gaišoku daidžóbu ( A 

ýížk.), taihan (ý\^r), daijórjó (A^rM) , tennen (Al^) , kóinšó (£řÉPÍ^.), awšz'/? (2ÍcjC/), 

reifci (ZEKI), kazoku (M-WC), šinšicu (&LHĚ.), taišó (MM), taisakujó C^ffitffl), sew/o (ííffl), 

senmonka (Wf^M), šórai (M5Ř), dow/w ( ^ A ) , íór/o (i^M), tonfea ( S Ü ) , /a//w (T2;fe), 

fcófez (XfM), šz/?a« (rfílM), džóšiki (M&k), nen (^-), haiban (jUll), akudžunkan ( l l í l t í l i ) , 

sózó ( ÍIÍÉ) , im/ (Aft ) , iken (MJH), senrjoku (fJcTJ), tókó (ÍSfi^i), šzwow ( Í H U ) , sekkinsen 

(flcUífjc), seššokušógai ( Í H ^ P ^ ^ ) , sacuei (ÍHi^), Aóčz' (ÍÄM), dandžiki ($frít), šinšóhin 

($Tfnlnn), šingakki (%fí¥W^), šinhanbai ($\W.7TL), šinseihin ($ŕllcnn), ničidžó ( 0 ^ ) , 

čúšoku ( M l ^ ) , azMw (B#ft), bangohan (ti&WM), júmei ("H^), čóšoku ( IH^) , 

kjokurjoku (tllTJ), džumoku (lifA), džikai (^XM), hiricu (tt^ß), kibun (*t^)*), fcimi (M 

ft), kiraku (%Md,jubun (Ůi^ř)Jumaku (ÍÉJut), či/z ( Í Í M ) , sentaku (íjfeili), sentakuki (9č 

MWí), senmendai (íjfcffl n), sengango (ffiMlik), šintóricu (?j |*É^) , šó£a ($Ht), efo' ($£), 

£o«gó (ÍHn"), &an ( Ü ) , enšucu (MHJ),gekitó (i%M\), wóífo ( Í M Ä ) , íanso ( M ^ ) 

Gairaigo: 

meite ( 7 A 7 ) 42x, &ara (J3 y — ) 40x, faundéšon ( 7 7 ^ ^ 7 — a y ) 34x, 

kurendžingu (7 U V is V 7*) 32x, kurísu (7 V — 7) 22x, kea (7'7)2\x, taipu (7 A 7°) 

21 x, oiru {ýr A fr) 19*, pinku (\£v 7) 19x, a/řemw ( T A Ť" A ) 15x, kuššon (7 y i/ a 

y ) 15x, 5M^'n ( X y ) 15*, orendži (^UV i/) 14*, toto y h ) 13*, buraši (7y 

is) 13x, Žjésw — X ) 13x, feráíí (7 li — A ) 12x, č£h# (f- — 7) 12x, ram ( 7 4 y ) 

11 x,paudá (s<r7 7* — ) 10x, kurendžinguoiru (7 U 7 \7 V 7*^ A fr) 10x, kosume (^ X 
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J ) 10x, daietto A x. 7 h ) 10*, kabá (Jls< — ) 9*, buraun ( 7 * 7 7 7) 9*, masukara 

( v X * ý) 9x,zero ( - ť n ) 8 x , taoru (7- ir A*)%x^núdo(7 — F) 8x, matto (y 7 Y) S*, 

aimeiku ( 7 Ä 7- Ä 9)1*, kiro ( 3 ŕ n ) 7x, /corton (=» y h y ) 7x, da/3wrw (#s*)V) 7x, 

burakkuheddo ( 7 * 7 7 9 ^ -y F ) 7*, radíw (7V — V / J X ) 7*, wakkusu (V V 7 y.) 7x, 

burando ( 7 * 7 y F) 7x, aišadou (TA v' -Y F 7) 6x, ráédíz ^ — v') 6x, konšírá 

7 :7 — 7 —) 6x, sewtá (-fe y ^ —) 6x, čanneru 0- -T y % AT) 6*, tekunikku (Ť? — y 

9 ) 6x, /zawgd y Ä*—) 6x, nppw ( U -y 7°) 6x, reddo ( U 7 F) 6x, supuré ( X 7° U—) 

5x, supondži (y y i/) 5x, tekusučá ( Ť ^ X f J f - ) 5x^páto — h ) 5x, paretto (7N° 

U 7 h ) 5*, ( 7 x 4 ^ ) 5 x , heabando (^T ^ y F) 5*, pomto ( t fM y h ) 5x, 

borjúmu (^ V o. — A ) 5x, rikiddo ( V 3ŕ 7 F) 5x, r/p/to (U t° — h ) 5x, /cwre/ ( 9 U A ) 

5x, rimúbá (V A — ̂  —) 5x, kamisori (J3 i 7 U ) 4x, saz'zw (1?" ^ X ) 4x, diera (v' ^ ;7) 

4*, sadou (i/ -Y F 7 ) 4*, seŕto (-fe 7 h ) 4*, seramu (-fe 7 A ) 4*, tóšw (Ť" -í 7 v' JX) 4X, 

depakosu ( T ^ ^ X ) 4x, M/MÍÍ — A ) 4*, hairaito (^ Á 7 Á Y) 4*, pakku (7N° 7 7) 

4x, hítotekku ( t — h Ť" 7 7 ) 4x,pučipura (77°7) 4x,fukku ( 7 9 9)4*,purasu (7° 

7 7N) 4xjurí (7 ]) —) 4*, /3odz ( j ŕ f -í —) 4*, masuku ( v X 7) 4*, ródzow ( o - > 3 

7) 4x, az'zw ( 7 -í X*) 3x, az'raz'n ( 7 -í 7 -í 7) 3x, kamera (il 7 7) 3x, guré (9*1/—) 

3x,konnjaku(^ 7 —-V 7) 3x, képu (7~ — 7°) 3x, besuto ( ^ ^ h ) 3x, s a / do ( f "4 F ) 3 x , 

šawá (-> -y 7 —) 3x, swtáfo ( X ^ — h ) 3x, sutikku (7^Ť~ A 7 9 ) 3x, suteppu (7. Ť" 7 

7°) 3x, daiettokóru (FA i 7 h n —;7) 3x, fa/mw 4 A ) 3x, CMZSMÍO (7 4 X h ) 3x, 

ŕmto (Ť" -í y h ) 3x, dezam ( T i f 7) 3x, dorakosu ( F 7 ^ X ) 3x, načuraru (-f-"f JX 

7 3x,pasM (7<X) 3x,pakkédži ( ^ 0 y ^ r - 7 ) 3 x , / ? a / w (^°7)3x,/?wcz (7°f") 3x, /iea 

( ^ 7 ) 3 x, /3éazw ( — Í? a. ) 3 x, heparin (^ s< ]) 7 ) 3 x, mem ( ^ ^ y ) 3 x, 

moisučaraidžingu ( í ^ í t ý ' í 7*V 7"*) 3 xjunikuro ( ^ - — 9 ' ľ í ) 3 x 3 rame (7 ^ ) 3 x, 

rongu(v 7 9*)3x,širikon(i/ V ^ y)3x,wantón ( 7 y h — y)3x,tíšacu(t -V 7 ) 2 x , 

á/zrato ( 7 —Ť" -í X h ) 2x, aiburou ( 7 4 7*n 7) 2x, az'ron ( 7 >í n y ) 2x, appM ( 7 7 

7°) 2x, z'&ento (̂ í -<7 h ) 2x, insutaguramu (Ä y y 7 9 * 7 A ) 2x, Me.s«to ( 7 J - X h) 
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2 x , wótápurúfu ( 7 ^ — 7 — 7°;V — 7 ) 2 * , emurudžon (.x A^Vv 7 3 y) 2 * , tóra (# — 

2 x , ó t ó (̂ -— 7 ) 2 x , Mččin (ýř y 7 y) 2 * , kurími (9 U — í —) 2 * , tóno (9 V >f) 

2x, guróbu(7* n — 7") 2 * , šébingu (i/ x. — t" y 7 ) 2 x , šinpuru (7 7 7°;V) 2x, súpá ( 7 

— ) 2 x , sukinkea ( 7 ^ - 7 7~7) 2 x , sukurabu ( 7 7 7 7 ) 2 x , sK/a/rw ( 7 7 4 7 ť ) 2 x , 

sutenresu ( 7 ý ~ 7 U7) 2x, serebu (-b U 7 ) 2 x , se«čz (-b 7f") 2 * , cuittá ( 7 A y 7- —) 

2x, téma ( 7 —~̂ ) 2 * , denimu ( T — A) 2 * , /oná ( h 7 — ) 2 * , doraijá (Y* 7 A J?—) 2 * , 

naito(ý-A Y)2*,nitto(—y Y) 2*, netto (>¥ y Y) 2*,pácu ( ^ — 7 ) 2*, baibai (^A 

s< A ) 2 * , nancn (^ 7 7 —) 2 * , bas« 7 ) 2 * , bidžuaru (tf v 7 o. 7 2 * , bifóafutá (tf 

7 -t — 7 7 7 —) 2x,fóebá ( 7 ̂ -—x.^<—) 2*, seramiddo (~£ 7 i y F) 2 * , puraimu 

( 7 ° 7 A A) 2 x , burendžingu (7°U 7 i? 7 9") 2x, heaairon (^7 7 A n y) 2 x , heasetto 

h 7 - b 7 h ) 2 x , maddopakku (y 7 F^° -y 7 ) 2 x , meikuappu (ß A 7 7 7 7°) 2*, 

meintenaizá (7 ^ V r t ^ í f - ) 2 x , mékappu (7 — 7 -y 7°) 2 x , mediamu ( > f > í 7 

A) 2 * , júčúbá (^- — i-x-—;< — ) 2*, rabo ( 7 ^ ) 2*, ribaundo ( V 7 7 F) 2 x , 

arubučin (7 )^ 7 * 7 7) 2 x , rw/ňz — 7 -í 7) 2 x , //zón (T / — 7), ai'ťfía ( 7 ^ Í T 4 7 ) , 

aiparetto (7 A s< 1/ y Y), aipuči (7 A 7° 7 ) , aiborí (7 A <K ľ —), airainá (7 A 7 A 

7 — ), ando ( 7 7 F), ie/3e (^í : r - ' < ) , /on (^í á" 7), /ná (^í 7 — ), in (^í 7), insentibu (A 

y-fe y 7 -í 7 ) , w / tó ( 7 -í - 7 ) , wea ( 7 ^ 7 ) , earain (*-7 7 A 7), esensw (.x-fe 7 

7 ) , ečúdo ( : r - 7 -̂ ~ F), essensu ( x y -fc 7 7 ) , era ( x 7 —), ó M (^""^>'í"), o/ctó 

y 7" —), kadžuaru (77 v7 a. 7 ^ ) , gasúru (ýf 7 — )V), kačúša ( 7 7 -̂ ~ 7 -v ), 

karudamon (il J^T?3^ 7 ) , karorí ( 7 n y —), /apw (^ — 7°), kjanbasu (3ŕ -V 7 ^ 7 ) , 

kiriddo (% ]J y F), tów (3ŕ guddo (7 "7 F), guradéšon ( 7 7 T — v' 3 7), guramu 

( 7 " 7 A) , gnrz'n (7" ľ — 7), guríntí (9"9 — 7 Ť~ 4 —), kurózetto (9 n —t? y h ), tóz'rw 

(n /f fófflíí (n — A), kóraru (^ — 7^), koráru (^ 7 — Rs), kondišoningu ( ^ 7 7 

yf 7 3 — y 7"), sazda ( 7 ̂  7" — ), sqpó/o ( - 7^ °— h ), sarada ( 7 7 7"), ran ( 7 7), 

šírudo (ys — Rs Y), šeibá (~Z/ x. A s<—), šeibingu (i/ x. A t* 7 7"), šédingu (7 a. — 7 4 

y 7 ) , šz/ctó (7 ~y 7 ) , azá (77f —) ; džasuto (v7 -V 7 h ), džesučá ( 7 7 n 7 7 7 —), šanpú 
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(v' -V y 7°-) , šupošupo (:7 JX žfr° :7 JX džointo (v7 a y h ), šoto ( a — h ), .«r/zw 

(v̂  y " ^ ) , širikón (v' U ^ — y), širukí v^V^r —, sicwočči (X ^ ^"), sukinróšon 

( X í y o - ^ a y), sutokku (7 h 7^), szzpa (7^N°), supídí (7 t° — T -Í —), 5«/«re 

(X 7 1/), sumáto (7 ~7 — h ), surimu (7 U A), seorz' (-fe U — ), so/a (V 7 7 " ) , 

taz'torw (7 ^ h tánóbá (7 — Vir — ), ta/3w (7 7*), taččiappu (7 V "TT V 7°), 

damédži (7 7 — v7), C7/HÍÍ — A), ce/c/oz JH -y 7), čakóru (fý~ -V ^ — V̂) czz (7 

difensu (T -í 7 JH téburu (*T 7Vv), dezainingu ( T i ř " — y 7*), depáto (T 

— h ), terakotta (Ť~7 ̂  y Ž), derišasu (T V "7 -¥ 7), teroppu (Ť o "y 7°), toz're ( h 4 

1̂ ), tónappu ( h — y T ~y 7°), top;?« ( h* ~y 7°), toppusu (Y y 7° 7), toraz ( h 7 A), 

torítomento (Y ]J — Y ß y Y ), njuansu ( - a / y X ) , zzzk/z' (7 — x -í — némingu 

— i y 7), nózu (7 — 7T), pásento (^N°—fe y r* ), pásonaru V X ^ ) , páfekutingu 

(s<—7 z. 7 f- 4 y 7*), hainekku (^ A % y 7), /zazzszz (^ 7 X), paraben 7 ^ 7 ) , 

baransu (-,< 7 y 7.), hariuddo !) 7 7 F), hangingu (^ V 9 ) , pancu y 7), 

/zando (^ y F), handokea ( ^ V FŤ"7) , /3oton ( ^ 7 y), /3zJeo ( ť f t ) , /3z/ó (fcf 7 * 

—), /3/zz (tf JX —), /3/zzz*/(fcf J X — x —), pzn (t° V),fakutá ( 7 7 7 7 — ) Jason (77 '> 

a y),foró ( 7 t n —),puššu (7° -y v/ JI ),furatto (7 7 7 h ),furísaizu (7 U X), 

furu (7?l/), burube (7 A/^<), furumeiku ( 7 ^ 7 7) ,puredžá (7°U v7-V —),furaššu 

( 7 1/ y -> a ), puressu ( 7 ° l / o X ) , purosesu ( 7° n -fc 7 ) , burokká ( 7" n y ýj —), 

heasutairu ( ^ T 7 7 béšikku(•'< — i / -y 7), berí^ V —),pen ("^ V),penširu(^ 

y v^^), /3otozz (ŽK7 y), bokkusu (<K -y 7 7), bodimeiku (<Kx 4 ß A 7), poriesuteru 

(ýč y I 7 Ť ^ ) , mainasu A X 7 ) , makišimaizá (y%: A Jíf — ), masutádo (~77 

7 — F), mačci (~7 -y ^-), maručibámu (y fts^ý-s*— A), mikkusu ( í ~y 7 7), mineraru 

(i ^7 ^), miň (i V), medžikaru ( ^ f * messédži (7 -y -fe — í/), zwé/cá (7 — 77 

—), meratonin (7 7 h — 7), moisuča (^ 7 ^ -v), moisuto (^ -'i 7 h ), radiansu (7 

f - í 7 y 7^),júčúbu (^- — 7̂  JI — 7), ribúto (]J 7— Y), rúsu ( ^ — 7), rumiéru (A* í 
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.x — re/3/w ( ť tf ̂  referu (1^7 4 ^), rendži (UV v7), ró (o —), ro/c/cw (n y 

7), row/z (o y T), wansutoróku f wanpísu ( 7 7 k° — 7) 

Konšugo: 

kandži (M C ) 155x, kandžiru ( U D Ž ) lOx, takusan (Ťz < c? A>) 9x, močiron (%"bhki) 

8 x3 ganbaru (MM 6) 6*, kabárjoku (fisi — ýj) 6x, zondži ( # £ 0 ) 6*, sengannetto (l9c 

Wk% V Y) 6x, naganen ( H ^ ) 5*, irotenkai ( E S U ) 4*, kidzuku ( * \ # < ) 4*, 

komentoran (^ 7 7 h flu) 3x, sutairinguzai (7 7- /f U y T í̂J) 3x, hatomugi h f ž ) 3 

x, honma (IŽAJ ~Ř) 3 X, aminosan (Ti / W.) 3x ; kípurjoku (:3ŕ — 7°ýj) 2x, parettogata 

(s< u y h M) 2x, pésutodžó (<< — 7. h t £ ) 2x, rjósaido (Ml?" 4 K) 2x , nedazz (f[II5) 2x, 

hantaigawa (M^fííPJ) 2*, daisuki (A£ř§) 2*, kimočiii(%^"b IH*) 2*, mudžiruši (M 

ÉP) 2*, nessuru (%ťf 6) 2x, hišijogore (&Mfí]tl) 2x, guričiruričinsan (7*9 fvV U f-

y@t) 2x, hadatoraburu (M b 7 7Vv) 2x, hadašicuteki ( M f f f ô ) 2x, cazro (^ fe) 2x, 

iketeru (Ä 7"C <5), renchan (i l lf 1 -V 7), kansuru (IH"f~<5), mendokusai (BHSIJ ( ž 

zeinuki ($£ÍŔ§), zeikomi ( Í ^ Ä ^ ) , hadasutein(RJi7 7" y), iromiteki (fe^Éľi/), 

hifujogore (BL)mX^)kl), awanetto (ľS^> y b ), senganfómu (íjfcJH7 -̂ — A), gekijasu (Í§S( 

karimoku (frty 4> 's ), koppudžó (^ y 7°']j\), sadžikagen (^ CÍJnM), sajónara (i$ X 

1 Ů: h), Jame (7 7 ), baréndžó U — y masukuseikacu ( ^ 7 7 ífeľí3?), bunacui (yjf 

H ^ ) , tenokó annodžó (̂ <£>/E), rakučin (M"f~ 7) 
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